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FRANCAIS - MODE D’EMPLOI

I. Brancher la fiche de I'adaptateur DC (F) dans I'orifice d'alimentation situé en dessous de I'appareil diffuseur. Le placer sur une surface dure et plane.

2. Enlever I'nabillage du diffuseur (D), attention I'habillage peut étre en plusieurs parties), ouvrir le réservoir de solution (A) en soulevant le couvercle (C). Ajouter le parfum (H) pour
diffuseur électriqgue Maison Berger Paris & température ambiante dans le réservoir. Remplir seulement jusqu’d I'indicateur de niveau MAX (80mL). La recharge parfum Maison
Berger Paris est préte & I'emploi, ne pas ajouter d'eau.

3. Fermer le réservoir de parfum avec le couvercle (C), veiller & repositionner le couvercle correctement.
Puis replacer I'habillage (D), attention I'habillage peut étre en plusieurs parties.

4. Brancher votre diffuseur gréce au port USB (F) ou & la prise secteur (E+F), si fournie.
Pour faire fonctionner ce diffuseur vous pouvez utiliser la télécommande (G) ou le bouton (B) situé sous la base du diffuseur.

5. Fonctionnement avec le bouton sous le diffuseur (B)
5.1. Appuyer une fois sur le bouton situé sous le diffuseur pour faire fonctionner votre diffuseur en diffusion continue avec une lumiére de forte intensité.
5.2. Appuyer 2 fois sur le bouton pour une diffusion intermittente avec une lumiere douce.
5.3. Appuyer 3 fois sur le bouton pour éteindre votre diffuseur.

6. Fonctionnement & distance avec la télécommande (G)
Vous pouvez également utiliser la télécommande pour faire fonctionner le diffuseur & une distance de +/- 3 métres :
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7. Bouton «ON/OFF», appuyer une fois pour allumer votre diffuseur en diffusion continue avec une lumiere de
forte intensité. Appuyer une nouvelle fois pour éteindre votre diffuseur.

8. Bouton «30 min», appuyer une fois pour enclencher la minuterie pendant 30 minutes, le diffuseur clignote une
fois pour actionner 'arrét automatiquement apres 30 minutes.
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9. Bouton «60O min», appuyer une fois pour enclencher la minuterie pendant 60 minutes, le diffuseur clignote

2Omin sOmini 2Omin deux fois pour actionner I'arrét automatiquement aprés 60 minutes.

10. Bouton «I20 minx», appuyer une fois pour enclencher la minuterie pendant 120 minutes, le diffuseur clignote
trois fois pour actionner I'arrét automatiquement apres 120 minutes.

1. Bouton «Diffusion Continuous», appuyer pour activer la diffusion en continue.

12. Bouton «Diffusion Intermittent», appuyer pour activer la diffusion par intermittence 15 secondes de
|3 fonctionnement puis 15 secondes d’arrét. Cette fonction permet de baisser I'intensité de parfumage.
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Diffusion  Diffusion  Diffusion 13. Bouton «Diffusion off», appuyer pour arréter la diffusion.

Continuous  Intermittent Off R . . . .

14. Bouton «Light soft/intense», appuyer une fois pour une lumiére douce. Appuyer une nouvelle fois pour une
lumiére intense.

15. Bouton «Light flicker», appuyer pour passer en lumiére scintillante.
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16. Bouton «Light off», appuyer pour éteindre la lumiere.
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Light Light
Soft/Intense  Flicker
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TRAITEMENT DES DECHETS
A la fin de vie de cet appareil, ne pas jeter I'appareil dans les ordures ménageres

SPECIFICATIONS :

habituelles. Veuillez 'amener dans la déchetterie de votre ville prévue & cet effet.

Fréquence ultrasonique

3MHz

Ce

Déclaration de conformité européenne

Puissance

MAX IOW

O

Double-isolation

Caractéristiques d’entrée
de I'alimentation

100-240V - 50/60Hz O.3A

)74

Ne pas jeter avec les déchets ménagers.
Jeter dans un centre de recyclage

Caractéristiques de sortie
de I'alimentation

5V-2A

Capacité du reservoir

Max 80mL

Capacité durée de parfumage
réservoir rempli @ 80ml

environ 6 a 8h




ENGLISH - INSTRUCTIONS

WARNING. This device may be used by children over the age of 8 and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or devoid of experience or knowledge,
if they are correctly monitored or if the instructions relating to the safe use of the device
have been given to them and if the risks have been understood. Children should not play
with the device. User cleaning and maintenance should not be performed by children
without supervision. If the power cable is damaged, it must be replaced by a cable or
a special set available from the manufacturer or its after-sales service. The device must
only be used with the power supply model: AO62-501200PB provided with the device. The
device must only be used with fragrance refills for the Maison Berger Paris electric diffuser.
The use of other substances may lead to a toxic risk or a risk of fire.

NOTES
« Do not use used water or hard water containing impurities to clean the reservoir in order to avoid damage to the ultra-sound plate.
« For better conservation, store the Maison Berger Paris fragrance refills away from direct light and at ambient temperature.
« Never shake the fragrances refills for the Maison Berger Paris electric diffuser before use.
+ When the level of filling exceeds the maximum level of the visual indicator on the reservoir, this can decrease the intensity of the mist or even cause it to completely shut down. If
the water level is too low, the diffuser will stop automatically and the light will switch off.

CLEANING
Always switch off and disconnect the diffuser for cleaning.
« Clean the reservoir between each fill with clear water and with the help of a soft cloth
« To clean the ultra-sound ceramic, remove the protective plastic cap and then clean it with a soft cloth
« To ensure good performance, clean the reservoir before using a new fragrance.
« Clean the surface, the cover and the exterior of the diffuser with a soft cloth if necessary and store in a dry place.
« If the perfume starts to build up on the ultra-sound plate, gently wipe it with the help of a cleaning sponge or a soft cloth, without using any metallic objects.
« If the perfume starts to build up on the cover, gently wipe it using only mild soap and water.
« Do not directly rinse the diffuser or put it in water. Do not pour water or other liquids or debris in the slot, especially when removing excess perfume.

SAFETY
« Do not move, shake or tilt the diffuser when it is filled with the fragrance, plugged in or in operation. Similarly, the various parts of the diffuser cannot be dismantled when in
operation.
« Hold the diffuser by the bottom when moving it.
« Never remove the cover during diffusion and do not place your fingers or any other object in the perfume during use of the device.
« Keep the power supply and power cable away from heated surfaces.
« Unplug the device when filling, cleaning or moving the diffuser, especially if it has not been used for a long time. Never touch the adaptor with wet hands. Never wrap or cover
the adaptor with fabric, paper, etc.
« Keep away from household pets.
« Keep the diffuser dry, away from heat and water and protected from dust and moisture.
« For indoor use only.
« Do not voluntarily place your eyes, nose or mouth near the perfumed mist.
« To avoid any risk of fire, electric shock or any damage or injury, do not place the diffuser: in dusty areas, on sloping, unstable or uneven surfaces. In smoky areas, in rooms in which
the temperature is above 40°C.
« The button battery used in the remote control may present a risk of fire or chemical burns if it is misused or replaced incorrectly. Do not recharge it, do not dismantle it, do not heat
the device at a temperature greater than IOO°C and do not incinerate it. Replace the battery with an equivalent CR2025 battery. Keep the old battery out of the reach of children
and dispose of it quickly.

WARRANTY
2 year guarantee Consult the terms of warranty on our site:
www.maison-berger.com
MALFUNCTION (TROUBLESHOOTING)

Due to poor configuration of the diffuser or a malfunction caused by poor maintenance, please refer to the following solution:

ENGLISH - USER GUIDE

I. Connect the plug of the DC adapter (F) in the supply port located underneath the diffuser device. Place it on a hard, level surface.

2. Remove the exterior of the diffuser (D), (warning - the exterior may be in several parts), open the solution reservoir (A) by lifting the cover (C). Add the perfume (H) for the Maison
Berger Paris electric diffuser to the reservoir. Only fill to the MAX level indicated (80ml). The Maison Berger Paris fragrance refill is ready to use. Do not add water.

3. Close the perfume reservoir with the cover (C), taking care to correctly reposition the cover.
Then replace the exterior (D). Warning - the exterior may be in several parts.

4, Connect your diffuser using the USB port (F) or to the mains socket (E+F), if provided.
To operate this diffuser, you can use the remote control (G) or the button (B) located under the base of the diffuser.

5. Operation with the button under the diffuser (B)
5.1. Press the button located under the diffuser once to operate your diffuser in continuous diffusion with strong light intensity.
5.9. Press the button twice for intermittent diffusion with soft light.
5.3. Press the button 3 times to turn off your diffuser.

6. Remote operation with the remote control (G)
You can also use the remote control to operate the diffuser at a distance of +/- 3 metres:
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7. ON/OFF button: Press once to turn on the diffuser in continuous diffusion with strong light intensity. Press again

ON/OFF 9 to switch off the diffuser.
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8. 30 min button: Press once to activate the timer for 30 minutes. The diffuser flashes once to activate the
automatic stop after 30 minutes.
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9. 60 min button: Press once to activate the timer for 60 minutes. The diffuser flashes twice to activate the
30min 60minl 20min automatic stop after 60 minutes.
10. 120 min button: Press once to activate the timer for 60 minutes. The diffuser flashes three times to activate the
automatic stop after 120 minutes.
Il. Continuous Diffusion button: Press to activate the continuous diffusion.

\

12. Intermittent Diffusion button: Press to activate the intermittent diffusion - 15 seconds on and |5 seconds off. This
feature allows the intensity of the fragrance diffusion to be lowered.
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Diffusion  Diffusion  Diffusion 13. Diffusion Off button: Press to stop the diffusion.
Continuous  Intermittent Off

14. Soft/Intense Light button: Press once for soft light. Press again for intense light.

— |5 15. Light Flicker button: Press to change to flickering light.
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16. Light Off button: Press to turn off the light.
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Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker
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WASTE TREATMENT
At the end of the life span of this device, do not throw the appliance away with general

SPECIFICATIONS:

Appearance of
Sign of No mist vaporisation No mist or gentle mist vaporisation, even with sufficient perfume in the The remote control does not Sparks when plug- N .
2 P M Mg o electricity
failure after switching on perfume reservoir after work gingin
extinction
The
If the diffuser amount of
flashes 5 times when There are perfume The mi 'Aft the end of . " .The usB COb.Ie was
y e mist period of use until The diffuser first plugged into the The power
: switched on, you are pollutants exceeds The slot i) The USB
Analysis of alerted that there on the the output may be empty, itisnormal | The battery | does not detect adapter, and then cable is not button has
problems is an insufficient ultra-sound maximum may be bIoZked for there to be is used up the remote the socket before connected not been
amount of perfume late level of the blocked a slight perfume control inserting the plug of pressed
inthe reszrvoir P reservoir residue the DC adapter
(80ml)
Discard the re- " . .
o . . Begin by inserting
Reg‘\gve Remove thlimcrl‘g;r:ul.lgszggcs Replace the mz:ig‘tcgr‘:r;el in tt:: 52&':? t'Eg;
Add sufficient Clean the Empty the obstruc- the ob- soft cloth before bc?ter with the direction of connectin' the Reinsert Press the
Solution perfume to the ultra-sound excess ; struction refilling with a new Y the diffuser and "9 power
reservoir plate perfume tion frqm from the fragrance for the a CR2O25 move closer to USB cable |ntc? the correctly button
the mist | Mai B battery. he diff | adapter, and finally
output slot aison Berger the diffuser (less connect to a power
Paris electric than 3 metres)
diffuser socket.

household waste. Please bring it to your local waste recycling centre Ultrasound frequency 3MHz
Power MAX IOW
c € Declaration of European conformity
Power supply input 100-240V - 50/60Hz O.3A
characteristics
@ Double insulation Power supply output sv-oa
characteristics
P
Do not discard with household waste. Capacity of the reservoir Max 80ml
Dispose of the device in a recycling centre
— Capacity duration of fragrance diffusion approx. 6 to 8 hours

Reservoir filled to 80ml




ITALIANO - ISTRUZIONI

AVVERTENZA Questa apparecchiatura non deve essere utilizzata da bambini minori
di 8 anni o da adulti con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa
esperienza o conoscenza sull'uso dell'apparecchiatura, salvo qualora questi agiscano
sotto sorveglianza o dopo essere stati istruiti relativamente all'uso dell'apparecchiatura e
averne compreso i rischi. | bambini non devono giocare con l'apparecchiatura. La pulizia
e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini non sorvegliati. Se Il cavo
dell’alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito con un cavo o un apposito
set venduto dal fabbricante o dal servizio di assistenza. U'apparecchiatura deve essere
utilizzata solo con l'alimentatore modello AO62-501200EB fornito. L'apparecchiatura
deve essere utilizzata solo con le ricariche di profumo per diffusore elettrico Maison Berger
Paris. L'uso di altre sostanze puo comportorN%TtEJn rischio di tossicita o di incendio.

« Non utilizzare acque reflue o dure e con impurita per pulire il serbatoio, in modo da non danneggiare la piastra ad ultrasuoni.

« Per garantire una migliore conservazione, conservare le ricariche di profumo Maison Berger Paris al riparo dalla luce e a temperatura ambiente.

« Non scuotere le ricariche di profumo per diffusore elettrico Maison Berger Paris prima dell’'uso.

« Se si oltrepassa il livello di riempimento massimo indicato sul serbatoio, I'intensita della nebulizzazione pud diminuire o addirittura interrompersi del tutto. Se il livello dell'acqua e
troppo basso, il diffusore e la luce si spengono automaticamente.

PULIZIA
Spegnere e scollegare sempre il diffusore prima di pulirlo.
« Tra un rabbocco e I'altro, pulire il serbatoio con acqua corrente e un panno morbido
« Per pulire la ceramica ad ultrasuoni, togliere il cappuccio di protezione in plastica, quindi usare un panno morbido
« Per assicurare prestazioni ottimali, pulire il serbatoio prima di utilizzare un nuovo profumo.
« Pulire la superficie, il coperchio e il rivestimento del diffusore servendosi di un panno morbido e, se necessario, custodirlo in un luogo asciutto.
« Se il profumo comincia ad accumularsi sul supporto ad ultrasuoni, rimuoverlo delicatamente servendosi di una spugnetta o di un panno morbido, senza utilizzare oggetti metallici.
« Se il profumo inizia ad accumularsi sul coperchio, rimuoverlo delicatamente con sapone neutro e acqua.
« Non sciacquare direttamente il diffusore o immergerlo nell'lacqua. Non versare acqua o altri liquidi o residui nella fessura, soprattutto quando si elimina il profumo in eccesso.

SICUREZZA
« Non spostare, scuotere o inclinare il diffusore quando & pieno di profumo, sotto tensione e in funzione e non smontare le parti dello stesso durante la diffusione.
« Se si sposta, afferrare il diffusore dal basso.
« Non togliere il coperchio durante la diffusione, non introdurre le dita o altri oggetti nel profumo mentre I'apparecchiatura € in uso.
« Tenere l'alimentatore e il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.
« Scollegare l'adattatore durante il riempimento, la pulizia o lo spostamento del diffusore, soprattutto se non viene utilizzato da tempo. Non toccare 'adattatore con le mani
bagnate. Non avvolgere o coprire I'adattatore con tessuti, carta, etc.
« Tenere fuori dalla portata degli animali domestici.
« Conservare il diffusore in un ambiente asciutto, lontano dal calore, dall'acqua e al riparo dalla polvere e dall’'umidita.
« Solo per I'uso in interni.
« Non avvicinare gli occhi, il naso o la bocca alla nebulizzazione.
« Per evitare rischi di incendio, folgorazione o lesione, non collocare il diffusore in spazi polverosi, su superfici inclinate, instabili o non piane, in ambienti fumosi o con temperature
superiori ai 40°C.
« La pila a bottone utilizzata per il telecomando presenta un rischio di incendio o di ustione chimica se manipolata o sostituita in modo improprio. Non ricaricare, smontare o
riscaldare I'apparecchiatura a temperature superiori ai IOO°C e non incinerarla. Sostituire con una pila CR2025 equivalente. Tenere la pila esaurita fuori dalla portata dei bambini
e smaltirla in tempi brevi.

GARANZIA
Garanzia di 2 anni. Vedere i termini della garanzia sul nostro sito:
www.maison-berger.com
GUASTO (RIPARAZIONE)

In caso di configurazione erronea del diffusore o di malfunzionamenti causati da una manutenzione inadeguata, fare riferimento al seguente schema:

ITALIANO - MODALITA D'USO

I. Inserire la spina dell'adattatore CC (F) nel foro di alimentazione posto sotto il diffusore. Posizionarlo su una superficie rigida e piana.

2. Togliere il rivestimento del diffusore (D) prestando attenzione in quanto pud essere composto da vari elementi e aprire il serbatoio della soluzione (A) sollevando il coperchio (C).
Versare nel serbatoio il profumo (H) per diffusore elettrico Maison Berger Paris a temperatura ambiente. Riempire fino all'indicatore di livello MAX (80 mL). La ricarica di profumo
Maison Berger Paris € pronta per I'uso, non aggiungere acqua.

3. Chiudere il serbatoio del profumo con il coperchio (C), facendo attenzione a installarlo correttamente.
Rimontare il rivestimento (D) prestando attenzione in quanto pud essere composto da vari elementi.

4, Collegare il diffusore tramite la porta USB (F) o la presa di corrente (E+F), se presente.
Per azionare il diffusore utilizzare il telecomando (G) o il pulsante (B) posto sotto il diffusore.

5. Azionamento mediante pulsante posto sotto il diffusore (B)
5.I. Premere una volta il pulsante situato sotto I'apparecchiatura per una diffusione continua con luce intensa.
5.2. Premere 2 volte il pulsante per una diffusione intermittente con luce soffusa.
5.3. Premere 3 volte il pulsante per spegnere il diffusore.

6. Azionamento a distanza mediante telecomando (G)
E possibile utilizzare il telecomando per azionare il diffusore a una distanza di +/- 3 metri:
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7. Pulsante ON/OFF: premere una volta per una diffusione continua con luce intensa. Premere di nuovo per
spegnere il diffusore.

8. Pulsante 30 min: premere una volta per azionare il timer per 30 minuti. Il diffusore lampeggia una volta
attivando I'arresto automatico dopo 30 minuti.

9. Pulsante 60 min: premere una volta per azionare il timer per 60 minuti. Il diffusore lampeggia due volte
30min 60minl 90min attivando l'arresto automatico dopo 60 minuti.
10. Pulsante 120 min: premere una volta per azionare il timer per 120 minuti. Il diffusore lampeggia tre volta
attivando I'arresto automatico dopo 120 minuti.

- 12

Il. Pulsante Diffusione continua: premere per una diffusione continua.

12. Pulsante Diffusione intermittente: premere per una diffusione intermittente (I5 secondi di funzionamento e 15
|3 secondi di arresto). Questa funzione permette di ridurre I'intensita della profumazione.
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Diffusion Diffusion  Diffusion 13. Pulsante Diffusione Off: premere per arrestare la diffusione.

Continuous  Intermittent Off . . .
14. Pulsante Luce soft/intensa: premere una volta per una luce soffusa. Premere di nuovo per una luce intensa.

— |5 15. Pulsante Light flicker: premere per attivare lo sfarfallio.
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16. Pulsante Light Off: premere per spegnere la luce.
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Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker
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SMALTIMENTO DEI RIFIUTI
Non smaltire questa apparecchiatura con i rifiuti domestici. Si prega di portarla al centro
di smaltimento dei rifiuti della vostra citta.

SPECIFICHE:

Frequenza ultrasonica 3MHz

Potenza MAX IOW
c € Dichiarazione di conformita europea

Caratteristiche di ingresso

. Presenza di - .
Malfunziona- Assenza di vapo- Assenza di vaporizzazione, oppure vaporizzazione lieve, anche profumo nel ) Scintille durante il .
N rizzazione dopo . A . . N Il telecomando non funziona collegamento alla Assenza di elettricita
menti I'accensione con una quantita sufficiente di profumo nel serbatoio serbatoio dopo lo resa elettrica
spegnimento P
- La quantita
Seil diffusore lampeg | diprofumo | Luscita della R Il cavo USB & stato col Il pulsante
gia 5 volte durante I'ac- Presenza di . Dopo ogni spegni- " legato all'adattatore Ha
Py . . P . " N supera nebuliz- La fessura 2 P Il diffusore non " Il cavo di alimen-
Analisi dei censione, significa che inquinanti il livello zazione U0 essere mento & normale Lapilae rileva il teleco- e questo alla presa di USB non & tazione
problemi la quantita di profumo nel supporto massimo del U essere postruim la presenza di lievi esaurita mando corrente prima di aver collegato non & stato
presente nel serbatoio a ultrasuoni serbatoio postruitu residui di profumo inserito la spina nel 9 remuto
non & sufficiente 8O mL) diffusore P
Eliminare il profumo
ég?\?lnnen;en:oprﬂgi Sostituirla Orientare i Inserire la spina nel Premere il
Versare una quantita Pulire il Eliminare Eliminare Eliminare bido, u‘?ndi versare con una telecomando diffusore, quindi Reinserire ulsante di
Soluzione sufficiente di profumo supporto ad I'eccesso di I'ostruzione I'ostruzione del\:qclltro profumo pila verso il diffusore collegare il cavo USB corretta- F::llimenlcl-
nel serbatoio ultrasuoni profumo sull'uscita sulla fessura per diffusore CR2095 e avvicinarsi a all oddnqtore ealla mente zione
n " meno di 3 metri presa di corrente
elettrico Maison
Berger Paris

- . 100-240V - 50/60Hz O,3A
dell'alimentazione

Doppio isolamento
5V -2A

Capacita del serbatoio Max 80mL

Caratteristiche di uscita
Non smailtire con i rifiuti domestici.
Smaltire in un apposito centro di riciclaggio

dell'alimentazione
— Durata della capacita di profumazione .
circa 6-8 ore

serbatoio riempito a 80ml




ESPANOL - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA. Este aparato puede ser utilizado por ninos de 8 afios de edad o mds y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducida o sin |a experiencia
o el conocimiento necesarios siempre y cuando estén supervisados o si han recibido
instrucciones oportunas sobre el uso seguro del aparato y conocen los riesgos a los
que estdn expuestos. Los nifos no deben jugar con el aparato. Las tareas de limpieza y
mantenimiento reservadas al usuario no deben ser realizadas por nifios sin vigilancia. Si
el cable de alimentacion estd dafiado, debe ser reemplazado por un cable o un conjunto
especial facilitado por el fabricante o el servicio posventa. El aparato se debe utilizar
exclusivamente con la alimentacion «power supply model: AO62-501200EB» suministrada
con el mismo. El aparato solo debe utilizarse con recambios de perfume para ambientador
eléctrico Maison Berger Paris. El uso de otras sustancias puede provocar peligro téxico o
incendios. oS

« No utilice agua sucia ni agua dura con impurezas para limpiar el depdsito, ya que podria dafiar la bandeja de ultrasonidos.
« Para una mejor conservacién, guardar los recambios de perfume Maison Berger Paris alejados de la luz y a temperatura ambiente.
« No agitar los recambios de perfume para ambientador eléctrico Maison Berger Paris antes de usarlo.
« Si el llenado rebasa el indicador de nivel maximo del depdsito, puede disminuir la intensidad de la bruma o incluso pararla. Si el nivel del agua es demasiado bajo, el
ambientador se detendrd automdticamente y la luz también.
LIMPIEZA
Apagar y desenchufar al ambientador para limpiarlo.
« Limpiar el depdsito entre cada cambio con agua limpia y un pafio suave
« Para limpiar la cerdmica ultrasénica, retirar la tapa de pldstico que la protege y limpiarla con un pafio suave
« Para garantizar un buen rendimiento, limpiar el depdsito antes de usar un nuevo perfume
« Limpiar la superficie, la tapa y la carcasa del ambientador con un pafio suave y guardar en un lugar seco
« Si el perfume se concentra en el soporte ultrasénico, limpiar suavemente con una esponja o un pafio suave sin utilizar ningdn objeto metdlico
« Si el perfume se concentra en la tapa, limpiar con cuidado con agua y jabén suave
« No enjuagar el ambientador directamente ni sumergirlo en agua. No verter agua ni otros liquidos o residuos en la ranura, sobre todo al quitar el exceso de perfume.
SEGURIDAD
+ No mover, sacudir ni inclinar el ambientador cuando esté lleno de perfume, bajo tensién o en funcionamiento. No desmontar las distintas piezas del ambientador durante
la difusion del perfume
« Sujetar el ambientador por la parte inferior cuando lo mueva
« No quitar la tapa durante la difusién del perfume. No introducir los dedos u otros objetos en el perfume mientras se usa el aparato
« Mantener el bloque y el cable de alimentacién alejados de las superficies calientes
« Desenchufar el adaptador al llenar, limpiar o mover el ambientador, sobre todo si no se ha utilizado durante mucho tiempo. No tocar el adaptador con las manos mojadas.
No envolver ni cubrir el adaptador con tela, papel, etc.
« Mantener alejado de las mascotas
« Mantener el ambientador en un lugar seco, alejado del calor, del agua y protegido del polvo y la humedad
« Uso exclusivo en interior
« No exponer voluntariamente los ojos, la nariz o la boca a la bruma perfumada
« Para evitar cualquier riesgo de incendio, descarga eléctrica, dafios o lesiones, no colocar el ambientador en espacios polvorientos o sobre superficies inclinadas, inestables
o desiguales, en espacios con humo o en estancias con una temperatura superior a 40 °C
« La pila de botén utilizada en el mando a distancia puede presentar un riesgo de incendio o quemadura quimica si se usa indebidamente o se reemplaza incorrectamente.
No recargar, desmontar ni calentar el aparato a mds de 10O °C ni incinerarlo. Cambiar la pila por una pila CR2025 equivalente. Mantener la pila usada fuera del alcance
de los nifios y desecharla rapidamente. .
GARANTIA
Garantfa 2 anos. Ver modalidades de garantia en nuestro sitio:
www.maison-berger.com | )
PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO - RESOLUCION DE AVERIAS
En caso de configuracién incorrecta del ambientador o mal funcionamiento causado por un mantenimiento deficiente, ver la siguiente solucién:

Presencia de perfu-

No sale bruma después No sale bruma ni nebulizacién, incluso con suficiente me en el depésito El mando a distancia no Saltan chispas al co-

Problema Fallo de electricidad

ESPANOL - MANUAL DE INSTRUCCIONES

I. Conectar el enchufe del adaptador CC (F) al orificio de alimentacién situado debajo del ambientador. Colocarlo sobre una superficie dura y plana.

2. Quitar la carcasa del ambientador (D) —con cuidado, ya que puede estar formada por varias partes— y abrir el depdsito de solucion (A) levantando la tapa (C). Afiadir el
perfume (H) para el ambientador eléctrico Maison Berger Paris a temperatura ambiente en el depésito. Lienar solo hasta el indicador de nivel MAX. (80 ml). El recambio de
perfume Maison Berger Paris estd listo para usar: no hace falta afadir agua.

3. Cerrar el depdsito de perfume con la tapa (C), asegurdndose de volver a colocarla correctamente.
Luego volver a poner la carcasa (D) con cuidado, ya que puede estar formada por varias partes.

4. Conectar el ambientador al puerto USB (F) o a la toma de corriente (E+F), si se incluye.
Para utilizar este ambientador, puede usar el mando a distancia (G) o el botdn (B) situado en su base.

5. Funcionamiento pulsando el botén situado en la base (B)
5.1. Pulsar una vez el botén situado debajo del ambientador para que funcione con difusion continua y luz fuerte.
5.2. Pulsar dos veces el botdn para una difusion intermitente con luz suave.
5.3. Pulsar 3 veces el botdn para apagar el ambientador.

6. Funcionamiento remoto con el mando a distancia (G)
También se puede usar el mando para hacer funcionar el ambientador a una distancia de unos 3 m:
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7. Boton «ON/OFF», pulsar una vez para encender el ambientador con difusiéon continua y una luz fuerte.
ON/OFF Q Pulsar de nuevo para apagarlo.

8. Botdn «30 miny, pulsar una vez para activar el temporizador durante 30 minutos, el ambientador
parpadeard una vez para accionar la parada automdticamente al cabo de 30 minutos.

2

9. Botén «60O minx», pulsar una vez para activar el temporizador durante 60 minutos, el ambientador
3 % i | 4ti i .

30min cOmini 20min parpadeard una vez para accionar la parada automdticamente al cabo de 60 minutos.

1O. Botdn «I120 minx», pulsar una vez para activar el temporizador durante (120 minutos, el ambientador

parpadeard una vez para accionar la parada automdticamente al cabo de 120 minutos.

L~ 12

Il. Botén «Diffusion Continuous», pulsar para activar la difusién continua.

\

12. Boton «Diffusion Intermittent», pulsar para activar la difusién intermitente I5 segundos y luego 15 segundos
|3 apagado. Esta funcién permite bajar la intensidad de difusién del perfume.

|
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Diffusion  Diffusion  Diffusion 13. Boton «Diffusion off», pulsar para detener la difusion.

Continuous  Intermittent Off , . ) . X . X
14. Boton «Light soft/intense», pulsar una vez para una intensidad suave. Pulsar de nuevo para una intensidad
fuerte.

I5. Boton «Light flicker», pulsar para pasar a luz parpadeante.

\

L 16

16. Botdn «Light off», pulsar para apagar la luz.

|

®

Q

®
I

Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker

-

-

TRATAMIENTO DE RESIDUOS CARACTERISTICAS TECNICAS:

Al terminar la vida Util de este aparato, no lo tire con la basura doméstica. Llevarlo al
centro de reciclaje mds préximo.

Frecuencia ultrasénica 3 MHz

Potencia MAX. 10 W

de la puesta en marcha perfume una vez apagado el funciona nectar el ambientador
ambientador
Si el ambientador La cantidad Al final de cada El cable USB se ha
parpadea 5 veces al Hay restos de perfume La salida La ranura encendido hasta el El ambientador conectado primero El botén de
Andlisis de | encenderlo, avisade | de suciedad rebasa el de bruma Lede estar | vaciado es normal | Pila desgas- no reconoce al adaptador y luego | El cable USB no | alimentacién
problemas que la cantidad de en el soporte | nivel méximo | puede estar F;Jlo veada e quede un poco tada el mando a al enchufe antes de | estd enchufado no estd
perfume del depésito no | ultrasénico | del depésito | blogueada q q ;‘e erfum: distancia introducir la clavija del activado
es suficiente (80 ml) P adaptador de CC
Desechar el Perfpme P Empezar introduciendo
restante y limpiar Dirigir el mando
L di ia haci el enchufe de CC
I~ . Limpiar el Vaciar el Quitar la Quitar la con un pano suave. Cambiar a distancia hacia en el ambientador, B Pulsar el
Solucion | Afadir suficiente perfu- soporte erfume obstruccion | obstruccion | Luegorellenarcon o g | & ambientadory | oo ctor el cable UsB | Volver aintro- botén de
" me en el depdsito ultrupsénico spobrcnte delasalida | delaranura | 4P MUV perfume : CRQOQF;: qacercarse g me- en el adaptador ducirlo bien encendido
para ambientador nos de 3 metros enchufarlo upunc to);nc
eléctrico Maison del mismo de corriente
Berger Paris

3

Declaracién de conformidad europea

O

Doble aislamiento

Caracteristicas de entrada
de la alimentacién

100-240 V - 50/60 Hz O,3 A

Caracteristicas de salida

)54

No tirar a la basura doméstica
Llevar a un centro de reciclaje

de la alimentacién SV-2A
Capacidad del depésito Max. 80 ml
Duracién maxima de difusion de perfume 6-8 horas

con el depésito lleno a 80 ml




DEUTSCH- GEBRAUCHSANWEISUNG

WARNHINWEIS. Dieses Gerdat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit
eingeschrdnkten korperlichen oder geistigen Fdhigkeiten bzw. von Personen mit
mangelnder Erfahrung oder mangelnden Kenntnissen verwendet werden, wenn diese unter
ordnungsgemdfier Aufsicht stehen oder in eine sichere Nutzung des Gerdts eingewiesen
wurden bzw. wenn die mit der Nutzung des Gerdts verbundenen Risiken verstanden
wurden. Kinder dirfen mit dem Gerdt nicht spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerdts
durch den Nutzer dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht vorgenommen werden. Ist das
Versorgungskabel besch&digt, muss es durch ein beim Hersteller oder dessen Kundendienst
erhdltliches Spezialkabel oder Spezialset ersetzt werden. Das Gerdt darf nur mit dem im
Lieferumfang beinhalteten Netzgerdt ,,Power Supply Model: AO62-501200EB" verwendet
werden. Das Gerdt darf nur mit Parfimnachfillern fur Elektrodiffusoren von Maison Berger
Paris verwendet werden. Bei der Verwendung anderer Substanzen besteht Vergiftungs-
oder Brandgefahr. MERCUNGEN

« Zur Reinigung des Tanks darf kein Unreinheiten enthaltendes Brauchwasser oder hartes Wasser verwendet werden, um die Ultraschallplatte nicht zu beschddigen.
« Die Maison Berger Paris Nachfullflaschen im Idealfall vor Licht geschiitzt bei Raumtemperatur aufbewahren.
« Die Duftnachftller fur Elektrodiffusoren von Maison Berger Paris vor der Verwendung nie schitteln.
« Wird der Diffusor tber die Hochstpegelstandsanzeige des Tanks hinaus befllt, kann die Dampfintensitat verringert oder die Diffusion vollkommen unterbrochen werden. Ist der
Wasserpegel zu niedrig, schalten sich der Diffusor und das Licht ebenfalls aus.
REINIGUNG

Den Diffusor zur Reinigung immer ausschalten und ausstecken.
« Den Tank zwischen den einzelnen Beflllungen mit klarem Wasser und einem weichen Tuch reinigen.
« Zur Reinigung der Ultraschallkeramik den schitzenden Kunststoffdeckel entfernen und die Keramik mit einem weichen Tuch reinigen.
« Zur Gewdhrleistung einer optimalen Beduftungsleistung sollte der Tank vor der Verwendung jedes neuen Dufts gereinigt werden.
« Die OberflGche, den Deckel und das Gehduse des Diffusors gegebenenfalls mit einem weichen Tuch reinigen und diesen an einem trockenen Ort aufbewahren.
« Sollte sich Raumduft auf dem Ultraschalltréger ansammeln, diesen sanft mit einem Schwamm oder einem weichen Tuch reinigen, ohne metallische Gegenstdnde zu verwenden.
« Falls sich der Duft auf dem Deckel ansammelt, sanft mit einer milden Seife und Wasser abwischen.
« Den Diffusor nicht direkt spilen oder in Wasser tauchen. Darauf achten, dass kein Wasser, andere Flussigkeiten oder Verunreinigungen in die Spalte gelangen, insbesondere
wenn Uberschissiger Duft entfernt wird.

SICHERHEIT
« Den Diffusor nicht bewegen, schiitteln oder neigen, wenn er mit dem Raumduft gefullt ist, unter Spannung steht oder in Betrieb ist, und wdhrend der Diffusion keine Diffusorteile
abmontieren.
« Den Diffusor immer an der Unterseite halten, um ihn von der Stelle zu bewegen.
« Den Deckel bei der Diffusion nicht abnehmen, wdhrend der Nutzung nicht die Finger oder andere Gegenstdnde in den Raumduft stecken.
« Den Versorgungsblock und das Versorgungskabel von beheizten Oberfldchen entfernt halten.
« Den Adapter bei der Beftillung, Reinigung oder dem Transport des Diffusor ausstecken; dies gilt insbesondere dann, wenn er lange Zeit nicht genutzt wurde. Den Adapter nicht
mit nassen Handen berthren. Den Adapter nicht mit Stoff, Papier oder Ghnlichem einwickeln, bedecken, usw.
« Aufierhalb der Reichweite von Haustieren aufbewahren.
« Den Diffusor an einem trockenen Ort, vor Hitze und Wasser sowie vor Staub und Feuchtigkeit geschitzt aufbewahren.
« Nur zur Verwendung im Innenbereich.
* Augen, Nase und Mund vom Duftnebel entfernt halten.
« Zur Vermeidung eines jeglichen Brand- oder Stromschlagrisikos, von Sch&den oder Verletzungen, den Diffusor nicht in staubigen Bereichen, auf Schragfidchen, instabilen oder
nicht ebenmdfigen Oberfldchen aufbewahren. Die Aufbewahrung in verrauchten RGumen, bzw. bei Temperaturen tber 40°C ist ebenfalls zu vermeiden.
« Die in der Fernbedienung verwendete Knopfzelle kann bei unsachgemdfer Verwendung oder unsachgemdfkem Auswechseln mit Brand- oder Korrosionsgefahr verbunden sein.
Das Gerdt nicht neu beftllen, demontieren und nicht auf Temperaturen tber IOO°C heizen oder verbrennen. Die Batterie durch eine gleichwertige CR2025 Batterie ersetzen. Die
gebrauchte Batterie fur Kinder unzugdnglich aufbewahren und rasch entsorgen.

GARANTIE
2 Jahre Garantie. Die Garantiebedingungen auf unserer Website einsehen:
www.maison-berger.com .

FUNKTIONSSTORUNGEN (PANNENHILFE)

Bei Funktionsstérungen aufgrund einer fehlerhaften Einstellung oder unsachgemdfken Wartung, folgendermaken vorgehen

DEUTSCH - GEBRAUCHSANWEISUNG

I. Den Stecker des DC-Adapters (F) in die unter dem Diffusor befindliche Offnung stecken. Den Diffusor auf eine harte, ebene Fldche stellen.

2. Das Diffusorgehduse abnehmen (D), (Achtung, das Gehduse kann aus mehreren Teilen bestehen), den Dufttank (A) durch Anheben des Deckels (C) 6ffnen. Den Raumduft (H)
flr Maison Berger Paris Elektrodiffusoren bei Raumtemperatur in den Tank fillen. Nur bis zu Pegelstandsanzeige MAX (80 ml) beftillen. Der Maison Berger Paris Duftnachftller
ist gebrauchsfertig, kein Wasser hinzufugen.

3. Den Rumdufttank mit dem Deckel schlieen (C), darauf achten, den Deckel ordnungsgemdf aufzusetzen.
Danach erneut das Gehduse (D) anbringen; Achtung, das Gehduse kann aus mehreren Teilen bestehen.

4, |hren Diffusor mit dem USB-Port (F) oder an den Netzstecker (E+F), so vorhanden, anschliefzen.
Um diesen Diffusor in Betrieb zu nehmen, kénnen Sie die Fernbedienung (G) oder den unter dem Diffusorsockel befindlichen Schalter (B) verwenden.

5. Betrieb mit dem Schalter unter dem Diffusor (B)
5.1. Einmal auf die unter dem Diffusor befindliche Taste driicken, um den Diffusor mit kontinuierlicher Diffusion und hoher Lichtintensitat in Betrieb zu setzen.
5.2. 2 Mal auf die Taste drlicken, um eine intermittierende Diffusion mit sanftem Licht auszul&sen.
5.3. 3 Mal auf die Taste driicken, um den Diffusor auszuschalten.

6. Benutzung der Fernbedienung (G)
Sie kénnen den Diffusor auch mit der Fernbedienung aus einer Entfernung von bis zu 3 Metern bedienen:
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7. ,ON/OFF“-Taste: Ein Mal auf die Taste dricken, um den Diffusor einzuschalten und eine kontinuierliche
ON/OFF Q Diffusion bei hoher Lichtintensit&t auszuldsen. Erneut auf die Taste driicken, um den Diffusor auszuschalten.
8. ,30 Min."“-Taste: Diese Taste ein Mal driicken, um den 30-Minuten-Timer auszuldsen; der Diffusor blinkt ein
Mal, um den automatischen Funktionsstopp nach 30 Minuten auszuldsen.
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9. ,60 Min."“-Taste: Diese Taste ein Mal drlicken, um den 60-Minuten-Timer auszul&sen; der Diffusor blinkt zwei

Mal, um den automatischen Funktionsstopp nach 60 Minuten auszuldsen.

30min 60minl 20min

10. 120 Min.“-Taste: Diese Taste ein Mal driicken, um den 120-Minuten-Timer auszuldsen; der Diffusor blinkt
drei Mal, um den automatischen Funktionsstopp nach 120 Minuten auszuldsen.

L~ 12

1., Diffusion Continuous“-Taste: Diese Taste drlicken, um die kontinuierliche Diffusion auszul&sen.

ﬁf\

12. ,Diffusion Intermittent“-Taste: Diese Taste drlicken, um eine intermittierende Funktion im [5-Sekunden-
Intervall auszuldsen. Mit dieser Funktion I&sst sich die Beduftungsintensitdt senken.

|
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Diffusion  Diffusion  Diffusion 13. ,Diffusion off“-Taste: Diese Taste driicken, um die Diffusion zu stoppen.
Continuous  Intermittent Off . . X X X . .
14. ,Light soft/intense"“-Taste: Diese Taste ein Mal drlicken, um ein sanftes Licht auszul&sen. Erneut auf die Taste
driicken, um eine hohe Lichtintensitdt zu erzielen.

L~ 15

I5. ,Light flicker“-Taste: diese Taste drlicken, um zu blinkendem Licht umzuschalten.

f\

16. ,Light off“-Taste: Diese Taste driicken, um das Licht auszuschalten.
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Light Light
Soft/Intense  Flicker

Light OFf

Keine Duftnebel- " " . : Raumduft im Tank . " I " .
Selbst bei ausreichender Raumduftmenge im Tank keine Duft- Die Fernbedienung funktioniert Funkenbildung beim "
Ausfall erzeugung nach dem . nach dem Aus- . Kein Strom
Einschalten nebelerzeugung oder leichter Duftnebel schalten nicht Anschluss
Das USB-Kabel wurde
Blinkt der Diffusor nach i Die Duftmenge - Bis das Reservoir leer zundchst am Adapter . ~
Problem- dem Einschalten 5 Mal, Vfr:ur;rnelgl:f liegt tiber dem DZL?u;tr?egfl Der Spaltist | ist, ist es normal, dass Die Batterie Der Diffusor und danach in der Das USB-Kabel g;?—'l'oq:tg
bedeutet dies, dass nicht gung Hochstpegel Jusgang ist. mdglicherwei- | nach jeder Beduftung - erkennt die Fern- Steckdose befestigt, ist nicht an- "
analyse o N der Ultra- moglicherwei- : . ist leer N h wurde nicht
genigend Raumduftim | (0o e des Tanks se verstopft se verstopft | ein kleiner Raumduft- bedienung nicht bevor der Stecker des geschlossen betatigt
Tank vorhanden ist. (80 ml) P rest zurlickbleibt DC-Adapters ange- 9
schlossen wurde.
Den verbleibenden
PP PR Raumduft entsorgen Die Fernbedienung Zundchst, den
. - Vzlr:t?;;fﬂfg Vzlrit?;;filr?g und den Diffusor mit | o i zum Diffusor hin | DC-Stecker im Diffusor
Lésun Ausreichend Raumduft in | Die Ultraschall- Lé?‘eRr:S:;J;ﬂ& am Ausgang am Schlitz e'?eei:; "::Cl_lh:c?g:_ch CR2025 sigasdn:rl':e[)ri‘f?\:‘sir bfsfgfﬂgsgi ﬁg;‘\%%h ?:rs Korrekt ein- | Die Power-Tas-
9 den Tank geben platte reinigen 9 verantwortli- verantwortli- einig s Batterie w. B : P flhren te driicken
entleeren schlieend mit neuem ndhern (weniger befestigen und zum
chen Elemente | chen Elemente R duft fu f ersetzen s , S
entfernen entfernen aumduft fiir Maison als 3 Meter Ent- chluss mit der Steck-
Berger Paris Elektro- fernung) dose verbinden.
diffusoren befillen

-

-

ABFALLVERWERTUNG
Das Gerdat nicht im gewohnten Hausmll entsorgen. Es in den hierfiir vorgesehen Utraschallfrequenz 3MHz
Wertstoffhof Ihrer Gemeinde verbringen.
Leistung MAX IOW

TECHNISCHE KENNDATEN:

g3

Europdische Konformitéatserklarung

Eingangsleistung

100-240V - 50/60Hz O,3A

Ausgangsleistung

@ Doppelte Isolierung 5V-2A
Tank-Kapazitdt Max 80 ml
—
Nicht im Hausmdill entsorgen.
Dem Recycling zufiihren Duftdiffusionsdauer ca. 6 bis 8 Std.

bei zu 80 ml befiilitem Tank




NEDERLANDS - INSTRUCTIES

WAARSCHUWING. Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of personen
zonder enige ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of van tevoren instructies
hebben ontvangen betreffende het veilige gebruik van het apparaat en zij de mogelijke
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De door de gebruiker
uit te voeren reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd. Indien de voedingskabel beschadigd is, moet deze vervangen
worden door een kabel of een speciale voorziening die verkrijgbaar is bij de fabrikant of
zijn servicedienst. Het apparaat dient uitsluitend met de met het apparaat meegeleverde
“power supply model: AO62-501200EB” voeding gebruikt te worden. Het apparaat mag
uitsluitend gebruikt worden met de parfum navullingen voor elektrische diffusor van
Maison Berger Paris. Het gebruik van andere stoffen kan het risico van vergiftiging of
brand met zich meebrengen. omERCGE

« Geen afvalwater of onzuiverheden bevattend hard water gebruiken voor het reinigen van het reservoir om de ultrasone plaat niet te beschadigen.
+ Om de parfum navullingen van Maison Berger in zo goed mogelijke staat te houden, moeten deze op een donkere plek op kamertemperatuur bewaard worden.
« De parfum navullingen voor de elektrische diffusor van Maison Berger Paris niet schudden voor gebruik.
« Wanneer tijdens het vullen de markering van het maximum niveau van het reservoir overschreden wordt, kan dit van invioed zijn op de intensiteit van de nevel en deze zelfs
volledig uitschakelen. Bij een te laag waterniveau zullen de diffusor en het licht automatisch uitschakelen.

REINIGING
Altijd de diffusor uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen wanneer u deze wilt reinigen.
« Na iedere vulling het reservoir met helder water en een zachte doek reinigen
« Voor het reinigen van het ultrasone keramiek moet de plastic beschermdop hiervan verwijderd wordt, alvorens deze met een zachte doek te reinigen
+« Om verzekerd te zijn van een goede werking moet u het reservoir reinigen voordat u een nieuw parfum gaat gebruiken.
« Reinig, indien nodig, het oppervlak, het deksel en de mantel van de diffusor met een zachte doek en berg hem op in een droge ruimte.
« Als er zich parfum begint op te hopen op de ultrasone houder, neem deze dan voorzichtig af met een schoonmaaksponsje of een zachte doek, maar gebruik geen metalen
voorwerpen.
« Als er zich parfum begint op te hopen op het deksel, neem dit dan voorzichtig af met alleen wat zachte zeep en water.
« Spoel de diffusor niet rechtstreeks af en dompel hem niet onder in water. Schenk geen water of andere vioeistoffen of afval in de gleuf, vooral wanneer u overtollige parfum
verwijdert.

VEILIGHEID
+ U moet de diffusor niet bewegen, schudden of schuin zetten wanneer deze gevuld is met parfum, ingeschakeld is of werkt en u moet ook niet de verschillende onderdelen van
de diffusor demonteren tijdens het verstuiven.
« Houd tijdens het verplaatsen de diffusor vast aan de onderkant.
« U moet nooit tijdens het verstuiven het deksel verwijderen of uw vingers of voorwerpen tijdens het gebruik van het apparaat in het parfum steken.
« Houd het voedingsblok en de voedingskabel uit de buurt van verwarmde opperviakken.
« Zorg dat tijdens het vullen, reinigen of verplaatsen van de diffusor de stekker uit het stopcontact is, vooral als u deze een tijd lang niet gebruikt heeft. Raak nooit de adapter
aan als u natte handen heeft. U moet nooit de adapter in stof, papier, enz. wikkelen of hiermee bedekken.
« Houd huisdieren uit de buurt.
« Houd de diffusor droog, uit de buurt van warmte en water en bescherm hem tegen stof en vocht.
« Uitsluitend binnenshuis te gebruiken.
« Houd uw ogen, uw neus en uw mond uit de buurt van de geparfumeerde nevel.
« Om ieder risico van brand, elektrocutie, beschadigingen of letsel te vermijden, moet u de diffusor niet op stoffige plaatsen of op een schuine, instabiele of niet viakke
ondergrond plaatsen. Niet in berookte ruimtes of in vertrekken waarin het warmer is dan 40°C plaatsen.
« De in de afstandsbediening gebruikte knoopcelbatterij kan brand of chemische brandwonden veroorzaken als u deze niet goed gebruikt of niet goed vervangt. U moet het
apparaat niet opladen, demonteren of verwarmen bij een temperatuur van meer dan I00°C en u mag hem niet verbranden. Vervang de batterij door een gelijkwaardige
CR2025 batterij. Houd kinderen uit de buurt van de lege batterij en elimineer deze zo snel mogelijk.

GARANTIE
Garantie 2 jaar. Raadpleeg de garantiemodaliteiten op onze website:
www.maison-berger.com

STORINGEN (HOE TE VERHELPEN)

In geval van een verkeerde configuratie van de diffusor of een verkeerde werking als gevolg van achterstallig onderhoud, kunt u de volgende oplossing raadplegen:

Na het uitschakelen
zit er parfum in het De afstandsbediening werkt niet
reservoir

Vonken tijdens het
inschakelen

Na het inschakelen wordt Geen verstuiving van nevel of zeer weinig nevel, zelfs met

er geen nevel verstoven voldoende parfum Geen elektriciteit

Probleem

De USB-kabel werd

Er zit meer Aan het einde van eerst in de adapter

Als de diffusor tijdens

h . . parfum in het " iedere inschakeling De diffusor . i
Analyse van kn?s;g]ricgg)t(:l‘;gtsclﬁ??ﬂrqt grezulltt:::c;z reservoir dan Dgeu::ggggl(gﬁn De gleuf kan | totdat het reservoir | De batterij is detecteert de %ﬁﬁ:&i&z‘z:&zgﬂ E?\gf%:ﬁgﬁ dEer ::rf;r?opp
de problemen er niet voldoende parfum houder hte;emg:t\g\::l verstopt zijn verstopt zijn IZZ% 'esr \sﬂhr?:':?errsrgggl leeg Ufsmnd:it(’;d'emng voordat de stekker in de sloten gedrukt
in het reservoir zit. niveogu 80OmL) P Zijn gelijkspcnningsqdopter
gestoken is

Werp het resterende
parfum weg en maak
het apparaat schoon

Begin met de gelijkspan-

Richt de afstands- ningsstekker in de

. - - o Vervang bediening goed op " " Doe de
Reinig de Verwijder het Verwijder de | Verwijder de | met een zachte doek " diffusor te steken, sluit b
Oplossing Vofgevﬂizfrr'gseeffgr”m ultrasone overtollige | verstopping bij| verstopping |en vul dit daarna met egf.ZCeRdicgés d?z:eh?grh;ﬁ:rl:gi?fi- daarna de USB-kabel ?ﬂug:‘:ll:tilsrt]g k[:‘rgk Ogv?eer
houder parfum de uitgang bij de gleuf een nieuw parfum batterij sor stacr{ (minder aan op de adapter en vol é de PP
voor elektrische aterl) dan 3 met‘eri steek tot slot de stekker gor

diffusors van Maison
Berger paris

in het stopcontact.

NEDERLANDS - GEBRUIKSAANWIJZING

I. Steek de stekker van de gelijkstroomadapter (F) in de aansluiting aan de onderkant van de diffusor. Zet deze op een harde, vlakke ondergrond.

2. Verwijder de mantel van de diffusor (D), kijk uit, de mantel kan uit meerdere delen bestaan), open het reservoir van de oplossing (A) door het deksel (C) op te tillen. Schenk
het parfum (H) voor elektrische diffusor van Maison Berger Paris, op kamertemperatuur, in het reservoir. Vul maximaal tot het merkteken MAX (80mL). De parfum navulling
Maison Berger Paris kan nu gebruikt worden, voeg geen water toe.

3. Sluit het parfumreservoir met het deksel (C) en zorg dat dit goed op zijn plaats zit.
Zet daarna de mantel (D) terug, kijk uit, deze kan uit meerdere delen bestaan.

4, Sluit uw diffusor aan via de USB-poort (F) of met de netstekker (E+F), indien meegeleverd.
Om deze diffusor te laten werken, kunt u gebruik maken van de afstandsbediening (G) of de knop (B) onder het voetstuk van de diffusor.

5. Werking met de knop onder de diffusor (B)
5.1. Druk een keer op de knop onder de diffusor om deze continu te laten werken met een sterk licht.
5.2. Druk 2 keer op de knop voor afwisselende verstuiving en met getemperd licht.
5.3. Druk 3 keer op de knop om uw diffusor uit te schakelen.

6. Werking op afstand met de afstandsbediening (G)
U kunt de afstandsbediening ook gebruiken om de diffusor op een afstand van ca. 3 meter te gebruiken:

/

/
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7. Knop “ON/OFF”, druk een keer om uw diffusor continu te laten werken met een sterk licht. Druk nogmaals
ON/OFF 9 om uw diffusor uit te schakelen.

8. Knop “30 min”, druk een keer om de tijdklok gedurende 30O minuten te laten werken, de diffusor knippert
een keer om de automatische uitschakeling na 30 minuten te activeren.

\

9. Knop “60 min”, druk een keer om de tijdklok gedurende 30O minuten te laten werken, de diffusor knippert
twee keer om de automatische uitschakeling na 60 minuten te activeren.
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30min 60minl 20min

10. Knop “120 min”, druk een keer om de tijdklok gedurende 120 minuten te laten werken, de diffusor knippert
drie keer om de automatische uitschakeling na 120 minuten te activeren.

L~ 12

II. Knop “Diffusion Continuous”, druk hierop voor een continue verstuiving.

\

12. Knop “Diffusion Intermittent” druk hierop voor een afwisselende verstuiving, met een verstuiving van |5
seconden, gevolgd door een uitschakeling gedurende |5 seconden. Met deze functie kunt u de intensiteit van
het parfumeren verminderen.

|
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Diffusion Diffusion  Diffusion ) . . )
Continuous Intermittent  Off 13. Knop “Diffusion off”, druk hierop om het verstuiven te stoppen.
L (5 14. Knop “Light soft/intense”, druk hier een keer op voor een getemperd licht. Druk nogmaals voor een sterk
licht.

\

15. Knop “Light flicker”, druk hierop voor flikkerend licht.

I
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16. Knop “Light off”, druk hierop om het licht uit te schakelen.

Light Light Light Off
Soft/Intense  Flicker

-

-

SPECIFICATIES:

AFVALVERWERKING

Aan het einde van de levensduur van dit apparaat mag dit niet weggeworpen worden met Ultrasone frequentie 3IMHz
het gewone huisvuil. Breng het naar de milieustraat in uw gemeente.
Vermogen MAX IOW
C E Europese Conformiteitsverklaring Ingqngskenme_rken 100-940V - 50/60Hz O.3A
van de voeding
Uitgangskenmerken
@ Dubbele isolatie V%n ge voeding 5V-2A
Inhoud van het reservoir Max 80mL
Niet wegwerpen met het huisvuil.
Wegbrengen naar een centrum voor recycling Parfumeertijd ca. 6 tot 8 uur
" reservoir gevuld met 80ml




PORTUGUES - INSTRUCOES
AVISO. Este aparelho pode ser usado por criangas com uma idade minima de & anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia
ou conhecimento, sob a Condlcoo de serem devidamente supervisionadas ou de
receberem instrugdes relativas a utilizacdo do aparelho em toda a seguran¢ca e com o
conhecimento dos riscos envolvidos. As criancas ndo devem brincar com o aparelho.
A limpeza e manutencdo pelo utilizador ndo devem ser efetuadas por criancas sem
supervisdo. Se o cabo de alimenta¢do estiver danificado, deve ser substituido por um
cabo ou conjunto especial disponivel junto do fabricante ou do servico de assisténcia
pos-venda. O aparelho deve ser utilizado apenas com o transformador «power supply
model: AO62-501200EB» fornecido com o aparelho.O aparelho deve ser usado apenas
com as recargas de perfume para difusor elétrico Maison Berger Paris. A utilizacdo de

outras subst&ncias pode envolver riscos tdxicos ou de incéndio.
OBSERVACOES
« N&o utilizar dgua usada ou dgua dura com impurezas para limpar o depdsito para ndo danificar a placa de ultrassons.
« Para uma melhor conservacgdo, armazenar as recargas de perfume Maison Berger Paris ao abrigo da luz e & temperatura ambiente.
« Nunca agitar as recargas de perfume para difusor elétrico Maison Berger Paris antes da utilizagdo.
+ Quando o enchimento ultrapassar o indicador visual do nivel maximo do depésito, isto pode fazer diminuir a intensidade da nuvem de perfume e a paragem total da
mesma. Se o nivel de dgua for demasiado fraco, o difusor para automaticamente, bem como a luz.
LIMPEZA
Deve sempre apagar e desligar o difusor para o limpar.
« Limpar o depdsito entre cada enchimento com dgua limpa e com a ajuda de um pano macio
« Para limpar a cer@mica de ultrassons, retirar o bico de pldstico que a protege e depois, limpar com a ajuda de um pano macio.
« Para assegurar um bom desempenho, limpar o depdsito antes de utilizar um perfume novo.
« Limpar a superficie, a cobertura e o revestimento do difusor com um pano macio se necessdrio e guardar num lugar seco.
« Se houver perfume acumulado no suporte de ultrassons, limpar suavemente com a ajuda de uma esponja de limpeza ou de um pano macio, sem usar objetos metdlicos.
« Se o perfume ficar acumulado na cobertura, limpar delicadamente usando apenas detergente suave e dgua.
+ N&o enxaguar diretamente o difusor nem mergulhar em dgua. Ndo verter dgua ou outros liquidos ou residuos na fonte, sobretudo se houver excesso de perfume.
SEGURANCA
« N&o movimentar, agitar nem inclinar o difusor quando estiver cheio de perfume, sob tensdo ou em funcionamento, nem desmontar as diferentes partes do difusor durante
a difusdo.
« Segurar o difusor pela parte de baixo durante deslocagdes.
« Nunca retirar a cobertura durante a difus@o, nem colocar os dedos ou outro objeto no perfume durante a utilizacdo do aparelho.
« Manter o bloco de alimenta¢do e o cabo de alimentacdo longe de superficies quentes.
« Desligar o adaptador durante o enchimento, limpeza ou deslocacdo do difusor, sobretudo se ndo tiver sido usado durante muito tempo. Nunca tocar no adaptador com
as mdos molhadas. Nunca envolver ou cobrir o adaptador com tecido, papel, etc.
« Manter longe de animais de estimag¢do.
« Manter o difusor seco, longe de fontes de calor, dgua e protegido de poeira e humidade.
« Para utilizar apenas no interior.
« Nunca colocar voluntariamente os olhos, nariz ou boca perto da nuvem de perfume.
« Para evitar o risco de incéndio, choque elétrico, danos ou lesdes, nunca colocar o difusor: em espagos com poeira, sobre superficies inclinadas, instdveis ou ndo planas. Em
espacos com fumo, em divisérias cuja temperatura seja superior a 40 graus centigrados.
« A célula de botdo usada no telecomando pode representar um risco de incéndio ou de queimadura quimica se for tratada indevidamente ou substituida incorretamente.
Nd&o recarregar, ndo desmontar nem aquecer o aparelho a uma temperatura superior a IOO°C e ndo incinerar. Substituir a pilha por uma pilha CR2025 equivalente. Manter
a pilha usada longe de criangas e elimind-la rapidamente.
GARANTIA
Garantia de 2 anos. Consultar as modalidades de garantia no nosso site:
www.maison-berger.com
FALHA (AVARIA)
Devido a uma configuragdo incorreta do difusor ou de um funcionamento incorreto causado por uma manutengdo indevida, deve usar a solu¢do seguinte:

enémeno . lenhuma vaporizagGo de nuvem ou de pequena nuvem, i . - N . . .
Fend Nenhuma vaporizacdo Nenh pori do d de peq Presenca de perfume
d " de nuvem apds o mesmo com perfume suficiente no depdsito apés a O telecomando ndo funciona Faiscas quando se liga Sem eletricidade
e avaria arranque P extincdo
Se o difusor piscar 5 A quantidade " .
vezes qucndgse liga dZ perfume A saida No final de cada A pilha " O cabo USE foi ligado O botdo de
Andlise dos | serve de alerta de que a |8 Poluentes| 0 ossao | danuvem A ranhura ligacdo até estar apresenta O difusor o adaptador, e OcaboUSB | inentacao
bl Lantidade de er?urne no suporte nivel ?ﬂdximo ode estar pode estar vazio, é normal ter slijnuis de ndo deteta o depois, & tomada, ndo estd ndo fo(i:
problemas | q e de pertu de ultrassons e p bloqueada | um ligeiro residuo de telecomando antes de inserir a ficha ligado N
no depésito ndo é do depésito bloqueada f desgaste do ad. dor DC acionado
suficiente. (80 ml) perfume o adaptador
Deitar fora o
p_erfume que resta e Orientar bem Comecar por introduzir
B N N . limpar com a Gluqq . o telecomando atomada DC no .
Acrescentar perfume Limpar o Esvaziar o Retirar a Retirar a de um pano macio, |Substituir por ara o difusor, difusor e depois Voltar a inserir Pressionar
Solucdo suficiente noFd)e Ssito suporte de excesso de obstrucdo & |obstru¢do da| depois encher com uma pilha epc roximar dé ligar o cabo UpSB clw corretamente o botdo
P ultrassons perfume saida ranhura um perfume novo CR2025 dif P 4 é‘] 4 fi “power”
ara o difusor Ifusor (menos e (] Gpt(} or, @ por Tim,
para N 3 metros) ligar a uma tomada.
elétrico Maison
Berger Paris

PORTUGUES - INSTRUCOES

I. Ligar a ficha do adaptador DC (F) ao orificio de alimentacdo situado por baixo do aparelho difusor. Colocar sobre uma superficie dura e plana.

2. Retirar o revestimento do difusor (D), tendo em atencdo que este pode ser composto por vdrias partes), abrir o depdsito da solugdo (A) levantando a tampa (C). Acrescentar
o perfume (H) para o difusor elétrico Maison Berger Paris & temperatura ambiente, dentro do depdsito. Encher apenas até ao indicador do nivel mdaximo (80 ml). A recarga
de perfume Maison Berger Paris estd pronta a ser usada, ndo deve acrescentar dgua.

3. Fechar o depdsito de perfume com a tampa (C), reposicionar a tampa corretamente.
Depois, substituir o revestimento (D), tendo em aten¢do que pode ser composto por vdrias partes.

4. Ligar o difusor gragas & porta USB (F) ou & tomada do setor (E+F), se fornecida.
Para pér o difusor a funcionar, pode utilizar o telecomando (G) ou o botdo (B) situado sob a base do difusor.

5. Funcionamento com o botdo sob o difusor (B)
5.1. Pressionar uma vez o botdo situado por baixo do difusor para fazer funcionar o difusor em difusdo continua com uma luz de intensidade forte.
5.2. Pressionar 2 vezes o botdo para uma difusdo intermitente com uma luz suave.
5.3. Pressionar 3 vezes o botdo para desligar o difusor.

6. Funcionamento & disténcia com o telecomando (G)
Também pode usar o telecomando para fazer funcionar o difusor a uma disténcia de +/- 3 metros:

-
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7. Bot@o “ON/OFF”", pressionar uma vez para ligar o difusor em modo de difusdo continua com uma luz de
ON/OFF Q forte intensidade. Pressionar novamente para apagar o difusor.

8. Botdo “30 min”, pressionar uma vez para acionar o temporizador durante 30 minutos, o difusor pisca uma
vez para acionar a paragem automdtica apéds 30 minutos.

\
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30min 60minl 20min
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9. Botdo “60 min”, pressionar uma vez para acionar o temporizador durante 60 minutos, o difusor pisca duas
vezes para acionar a paragem automdtica apds 60 minutos.

0. Botdo “I20 min”, pressionar uma vez para acionar o temporizador durante 120 minutos, o difusor pisca
trés vezes para acionar a paragem automdatica apés 120 minutos.

L~ 12

Il. Botao “Difusdo continua”, pressionar para ativar a difusdo em continuo.

\

12. Botdo “Difusdo intermitente”, pressionar para ativar a difuséo intermitente 15 segundos de funcionamento
|| —— |3 e depois, I5 segundos de paragem. Esta fun¢do permite baixar a intensidade do perfume.
Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous Intermittent Off
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13. Botdo “Difusdo desligada”, pressionar para interromper a difusdo.

4. Botdo “Luz suave/intensa”, pressionar uma vez para uma luz suave. Pressionar novamente para obter uma

luz mais intensa.

15. Botdo “Luz cintilante”, pressionar para passar para luz cintilante.

\

| |6 16. Botdo “Luz desligada”, pressionar para apagar a luz.

14—

Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker
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TRATAMENTO DE RESIDUOS ESPECIFICACOES:

No fim de vida deste aparelho, ndo deitar o,oporelho para .O lixo domestl;o. Deve levd-lo Frequéncia ultrassons 3MHz
ao centro de tratamento de residuos local previsto para o efeito.
Poténcia MAX IOW
Declaracdo de Conformidade Europeia .
c € Caracterlstllcas de ?ntradu 100-240V - 50/60Hz O.3A
da alimentacdo
Duplo isolamento Curucterl’_sticus de~suidc 5V 9A
da alimentacdo
Nao eliminar com os residuos domésticos. Capacidade do depésito Mdx 80 ml
Eliminar num centro de reciclagem X ~
(AAEd Capacldqd'e f:ie durqcoo do perfume cerca de 6 a 8 horas
depdsito cheio a 80 ml




DANSK - BRUGSANVISNING

ADVARSEL. Dette apparat kan anvendes af bern p&d 8 &r og derover og af personer
med nedsat fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller uden erfaring eller kendskab,
hvis de bliver korrekt overvaget, eller hvis de har f&et instruktion i brug af apparatet |

fuld sikkerhed, og hvis de er gjort bekendt og har forstdet de dermed Torbundne risici.
Barn md ikke Iege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse udfert af brugeren ma
ikke udferes af bern uden overvégning. Hvis stremforsyningsledningen er beskadiget,
skal den udskiftes med en ledning eller et specielt hert|I beregnet ledningseet, der kan
fds hos producenten eller dennes eftersalgsservice. Apparatet md kun anvendes med
stremforsyning via stremforsyningsmodel: AO62-501200EB, der leveres sammen med
apparatet. Apparatet mé kun anvendes med parfume-refill beregnet til Maison Berger
Pﬁrlsbelekérlske duftspreder. Brug af andre substanser kan indebaere risiko for forgiftning
eller brand.

BEMARKNINGER

« For ikke at beskadige ultralydspladen ma der til rengering af beholderen ikke anvendes urent vand eller hardt vand, der indholder urenheder.
« Parfume-refillerne fra Maison Berger Paris holder laengere, hvis de opbevares borte fra lys og ved omgivende temperatur.
« Parfume-refillerne til den elektriske duftspreder Maison Berger Paris md& aldrig rystes for brug.
« Hvis pafyldningen overstiger den synlige indikator for maksimalt niveau i beholderen, kan det mindske duftudsendelsens intensitet, eller standse denne helt. Hvis vandniveauet
er for lavt, standser duftsprederen automatisk, og lyset slukker.

RENG@RING
Duftsprederen skal altid slukkes og frakobles fra stremtilslutningen under rengeringen.
« Beholderen skal rengares mellem hver pafyldning med brug rent vand og en blgd klud
« For rengering af ultralyds keramikken, aftages beskyttelsesplastheetten, og derefter rengeres den med en blad klud
« For at sikre en god funktion skal beholderen skal rengeres, for der anvendes en ny parfume.
« Duftsprederens overflade, ldg og belaegning kan om nadvendigt rengeres med en bled klud, og duftsprederen skal opbevares pd et tort sted.
« Hvis der dannes ansamlinger af parfumesubstans pd ultralydsholderen, afterres den forsigtigt med en vaskesvamp eller en blgd klud, uden brug af metalgenstande.
« Hvis der dannes ansamlinger af parfumesubstans pd laget, afterres det forsigtigt kun med brug af en mild seebe og vand.
« Duftsprederen ma ikke skylles direkte under hanen eller nedsaenkes i vand. Der md ikke haeldes vand eller andre vaesker eller snavs i dbningen, pas iseer pd, ndr der fiernes
overskydende parfumesubstans.

SIKKERHED
« Duftsprederen ma ikke beveeges, rystes eller skratstilles, nar den er fuld af parfume, far tilfart strem eller er i drift. Man ma heller ikke afmontere duftsprederens forskellige
dele, mens den er i funktion.
« Hold om duftsprederens nederste del, nar den flyttes.
« Ladget ma aldrig tages af under drift, fingre eller andre genstande mad ikke seettes ned i parfumen under brug af apparatet.
« Streamforsyningsdelen og -ledningen skal holdes i afstand fra varme overflader.
« Adapteren skal frakobles elnettet under pafyldning, rengering eller flytning af duftsprederen, isser hvis den ikke har veeret brugt i laengere tid. Adapteren ma aldrig bergres
med fugtige/vade haender. Duftsprederen ma aldrig indpakkes eller daekkes med stof, papir eller lign.
« Skal holdes i afstand fra keeledyr.
« Duftsprederen skal std et tert sted, borte fra varme og vand og skal beskyttes mod stev og fugtighed.
« Kun til indenders brug.
« Placer ikke @jne, naese eller mund teet ved duftudstremningen.
« For at undgd enhver risiko for brand, elektrisk stad, beskadigelse eller personskade md duftsprederen ikke placeres: pa steder med meget stev, pd haeldende, ustabile eller
ujeevne flader. P& tilregede steder, i rum hvor temperaturen er hgjere end 40°C
« Knapcellebatteriet, der anvendes i fijernbetjeningen, kan udgere en fare for brand eller kemisk forbraending, hvis det behandles forkert eller placeres ukorrekt. Apparatet ma
ikke efterfyldes, afmonteres og opvarmes til en temperatur over IOO°C og ma ikke braendes. Batteriet skal udskiftes med et tilsvarende CR2025 batteri. Det brugte batteri skal
holdes uden for berns raekkevidde og bortskaffes hurtigt.

GARANTI
2 ars garanti. Se garantibetingelserne pa vores websted:
www.maison-berger.com
FEJLFUNKTION (AFHJALPNING)

Hvis duftsprederen er forkert opsat, eller hvis den fungerer darligt pga. forkert vedligeholdelse, kan du finde hjeelp i falgende skema:

Der er parfume i

Beskrivelse Ingen duftspredning efter | Ingen duftspredning eller kun lidt duftspredning, selv med Gnister ved tilkobling til

DANSK - BRUGSANVISNING
1. Tilkobl DC (F) adapterens stik i stramforsyningsindstikket under duftsprederen. Seet den pd en stabil og plan overflade.
9. Fjern duftsprederens beklaedning (D), (pas p& beklaedningen kan veere i flere dele), dbn vaeskebeholderen (A) ved at aftage laget (C). Haeld parfumen (H), som har omgivende
temperatur, og som er beregnet til Maison Berger Paris’ elektriske duftspreder, i beholderen. Pafyld kun til niveauindikatoren MAX (80 ml). Parfume-refill til Maison Berger Paris

er klar til brug, der skal ikke tilfgjes vand.

3. Luk parfumebeholderen med laget (C), veer omhyggelig med at seette laget korrekt pd.
Derefter pdseettes beklaedningen (D), veer opmaerksom pd, at beklaedningen kan bestd af flere dele.

4, Slut duftsprederen til stram ved brug af USB-porten (F) eller elstikket (E+F), hvis det medfalger.
For at teende duftsprederen kan du anvende fjernbetjeningen (G) eller knappen (B), der sidder under duftsprederens basedel.

5. Teending ved brug af knappen under duftsprederen (B)
5.1. Tryk én gang pd knappen under duftsprederen for at teende for den i drift med uafbrudt duftspredning med lys med hgj intensitet.
5.2. Tryk 2 gange pd knappen for duftspredning i intervaller med et bladt lys.
5.3. Tryk 3 gange pd knappen for at slukke duftsprederen.

6. Teending fra afstand med brug af fjernbetjeningen (G)
Du kan ogsd bruge fijernbetjeningen til at betjene duftsprederen fra en afstand pd +/-3 meter:
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ON/OFF 9 7 Kno_ppen "ON/OFF", tryk én gang for at teende duftsprederen til uafbrudt duftspredning med lys med hgj
— intensitet. Tryk endnu en gang for at slukke duftsprederen.

\

8. Knappen "30 min”, tryk én gang for at aktivere timeren i 30 minutter, duftsprederen blinker én gang for at
aktivere automatisk stop efter 30 minutter.
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9. Knappen "60 min”, tryk én gang for at aktivere timeren i 60 minutter, duftsprederen blinker to gange for at

30min 6Omini 20min aktivere automatisk stop efter 60 minutter.

10. Knappen "120 min”, tryk én gang for at aktivere timeren i 120 minutter, duftsprederen blinker tre gange for
L~ 12 at aktivere automatisk stop efter 120 minutter.

1. Knappen "Diffusion Continuous”, tryk for at aktivere uafbrudt duftspredning.

7
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12. Knappen "Diffusion Intermittent”, tryk for at aktivere duftspredning i intervaller med [5 sekunders drift og
derefter |5 sekunders stop. Med denne funktion seenkes duftspredningens intensitet.

Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

13. Knappen "Diffusion off”, tryk for at standse duftspredningen.

L 15 14. Knappen "Light soft/intense”, tryk én gang for et bladt lys. Tryk endnu en gang for et intens lys.

15. Knappen "Light flicker”, tryk for at skifte til flimrende lys.
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| |6 16. Knappen "Light off”, tryk for at slukke lyset.
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Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker
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SPECIFIKATIONER:

BORTSKAFFELSE AF AFFALD

af fejl ‘tending tilstraekkelig parfume behz:gs:ie:gefter Fjernbetjeningen fungerer ikke elnettet Ingen elektricitet
Parfume-

Hvis duftsprederen maengden Indtil beholderen

blinker 5 gange ved overskrider | Duftspreder- | . er tom, er det USB-kablet er forst ble- Stromforsy-
3 teendingen, er det en Ultralyds- beholderens | udgangen Abningen normalt, at der eren | Batteriet er Duftsprederen | vet koblet til adapteren USB-kablet er | ningsknappen
Arsag ’ N holderen er " kan veere . ! detekterer ikke derefter til stikket, for - " .

advarsel om, at der ikke forurenet maksimale kan veere blokeret lille parfumerest ved opbrugt fiernbetieningen stikket er indsat | DC ikke tilkoblet | er ikke blevet
er tilstreekkelig parfume i pafyldnings- blokeret slutningen af hver ) ) 9 adapteren aktiveret
beholderen. niveau (80 teending P
ml)
Kassér den reste-
rende parfume og Ret fjernbetje- .

e " Udtem den | Fjern tilstop- | Fjern tilstop- | en bled klud, pafyld duftsprederen, Seet det iigen Tryk pa

N Tilfej tilstraekkelig med | Renger ultra- € T med et ] deren, derefter kobles ¢
Afhjeelpning : overskyden- | ningenved | ‘ningen af derefter med ny gé naermere hen ¢ pa korrekt | teend-knap-
parfume i beholderen lydsholderen 4 Py R2025- ! USB-kablet til adapte- Y
e parfume udgangen dabningen parfume beregnet batteri til duftsprederen ren. og til sidst seettes made pen
til den elektriske (mindre end 3 et Polnetkomak
duftspreder Maison meter) stikket i elnetkontakten.
Berger Paris

R - - ) Ultralydfrekvens 3MHz
Nar apparatets brugstid er slut, mé det ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffladet. Det skal indleveres pa den lokale genbrugsplads. Effekt MAKS. [OW
Specifikationer for
C E EU-overensstemmelseserklaering stremindgang 100-240V - 50/60Hz O.3A

Specifikationer for

5V -2A
stremudgang
Dobbelt isolering

Beholderens rumfang Maks. 80 ml
Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. Duftspredningsvarighed
Skal indleveres p& en miljgstation ved beholder fyldt med 80 ml Cirka 6 til 8 timer
—




NORSK - INSTRUKSJONER

ADVARSEL. Dette apparatet kan brukes av barn over 8 &r samt av personer med nedsatt
fysisk, felelsesmessig eller mental kapasitet eller personer med manglende erfaring eller
kunnskaperunderriktigoppsyn, ellerdersomde horfottopplaermgltry%g brukavapparatet,
og at mulige risikoer er forstatt. Barn ma ikke leke med apparatet. Vanlig rengjering og
vedlikehold md ikke foretas av barn uten under oppsyn. Dersom strgmledningen er skadet
mda den erstottes med annen ledning eller egen enhet som kan fds fra fabrikanten eller
dennes ettersalgs-service. Apparatet skal bare brukes med stramkabelen «power supply
model: AO62-501200EB» som leveres med apparatet. Apparatet mé& kun brukes med
duft-refiller til elektrisk duftspreder fra Maison Berger Paris. Bruk av andre substanser kan
medfere fare for brann eller forgifting. e

« Ikke bruk skyllevann eller hardt vann som inneholder urenheter til & rengjere beholderen for & unngd & skade ultralydplaten.

« For at duft-refillene fra Maison Berger Paris skal holde seg best mulig, ber de oppbevares merkt og i romtemperatur.

« Ikke rist refillene til den elektriske duftsprederen fra Maison Berger Paris far bruk.

« Dersom beholderens maksimumsnivd overskrides ved pafylling, kan det fere til nedsatt spredningsintensitet, eller at denne slar seg helt av. Dersom vannivaet er for lavt, vil
bdde lampen og lyset sld seg av automatisk.

RENGJ@RING
Sld av og trekk alltid ut kontakten til duftsprederen for rengjering.
« Rengjer beholderen med rent vann og en myk klut mellom hver pé&fylling
« For & rengjere den keramiske ultralyd-platen, fiern plastbeskyttelsen og rengjer den deretter med en myk klut
For optimal ytelse, rengjer beholderen for hver gang det tas i bruk en ny duft.
« Rengjer overflaten, lokket og lampen utvendig med en myk klut hvis nedvendig, og oppbevar den pa et tert sted.
« Dersom duftrester begynner & hope seg opp pd ultralyd-holderen, kan den terkes av med en rengjeringssvamp eller en myk klut. Det ma ikke brukes metallgjenstander.
« Dersom duftrester begynner & hope seg opp pd lokket, terk forsiktig av med mild sGpe og rent vann.
« Duftsprederen md ikke skylles direkte under eller senkes ned i vann. Ikke hell vann eller annen vaeske inn i sprekken eller la annet rusk komme inn i den ved fjerning av duftrester.

SIKKERHET
« Ikke beveg, rist pa eller still duftsprederen pd skrd nar den er fylt med duftvaeske, far stramtilfarsel eller er i drift. Man kan heller ikke demontere de ulike delene fra apparatet
nar duftspredningen er i gang.
« Hold duftsprederen i bunnen ndér den skal flyttes.
« Lokket ma aldri tas av mens duftspredningen er i gang. Rer heller aldri duftvaesken med bare fingre eller enhver annen gjenstand mens apparatet er i bruk.
« Stremtilfarselsblokken og stremledningen mad holdes pd avstand fra varme overflater.
« Kople fra adapteren ved pafylling, rengjering eller flytting av duftsprederen, spesielt dersom den ikke har vaert brukt pd en lang stund. Ta aldri pd adapteren med fuktige
hender. Adapteren ma aldri tildekkes med tay, papir, osv.
« Oppbevares utenfor kjeeledyrs rekkevidde.
« Oppbevar duftsprederen pd et tert sted, pd avstand fra varme og vann, og beskyttet fra stev og fuktighet.
« Kun til innenders bruk.
« Ikke kom for naer duftspredningen med @yne, nese eller munn med vilje.
« For & unngd enhver risiko for brann, elektrisk stet eller enhver materiell eller personskade, mé ikke duftsprederen plasseres: pd steder med mye stev, pd skrd, ustabile eller ikke
rette overflater. | lokaler med mye rayk eller i rom med temperatur over 40°C.
« Knappebatteriet som brukes i fiernkontrollen kan utgjere brannfare eller fare for kjemiske brannskader dersom det behandles eller skiftes ut pad gal mate. lkke lad opp,
demonter eller varm opp apparatet til en temperatur pa over IOO°C. Apparatet md ikke brennes. Skift ut batteriet med et batteri av samme type CR2025. Oppbevar det brukte
batteriet utenfor barns rekkevidde, og kast det raskt.

GARANTI
9 ars garanti. Gjer deg kjent med garantibetingelsene pd vart nettsted:
www.maison-berger.com

FEILFUNKSJON (PROBLEML@SING)
P& grunn av feil konfigurering av duftlampen eller darlig funksjon som en fglge av uriktig vedlikehold, gjer deg kjent med fglgende Izsning:

Ingen dufttakespredning Ingen eller liten dufttakespredning, selv med tilstrekkelig dE;\t/;fsfkf:?ﬁge;g: i
Problem etter at opparatet er mengde duftvaeske beholderen etter at Fjernkontrollen fungerer ikke Gnister ved tilkopling Ingen strem
sattigang A
apparatet er slatt av
Dersom duftsprederen Duftvaeske- Det er normalt at USB-kabelen har farst
blinker 5 ganger nér Det er mengden Duftsprede- Sprekken det finnes noen Duftsprederen vaert koplet i adapte- USB-kabe- Stremknap-
Problemana- | den slds pd, betyr det at | urenheter pa overstiger rens apning kgn Veere duftrester igjen etter | Batteriet er detekFt)erer ikke | ren dereﬁter til kO:tQk- len er ikke pen er ikke
lyse det ikke er tilstrekkelig | ultralyd-hol- | beholderens kan veere blokkert hver gang den har utladet fiernkontrollen ten‘fzr luggen ble satt tilkoplet blitt trykket
duftvaeskemengde i deren maksimumsni- blokkert vaert i bruk frem til ) inni SC-%%O teren P inn
beholderen. vé (80 ml) beholderen er tom P!
Kast duftrestene og Pek med fiern- Start med & sette
Tom den rengjer med en myk Skift det kontrollenjmot DC-kontakten inn i
. . Rengjer Fjern det som |Fjern det som| klut. Fyll deretter pa ut med et duftsprederen, kople Trykk pa
.| Hell tilstrekkelig mengde overskytende 2t S h . c duftsprederen Kople den
Problemlasing N ultralyd-hol- tetter igjen tetterigjen | med ny duftvaeske til | batteri av po deretter USB-kabelen | . “=™05 == stremknap-
duftvaeske i beholderen mengden etter ! og gé naermere | riktig til igjen
deren dapningen sprekken elektrisk duftspreder | samme type . i adapteren, og kople pen
duftvaeske ) den (mindre enn 3 .
fra Maison Berger CR2025 den deretter til en
Pari meter). 1 vontakt
aris stremkontakt.

NORSK - BRUKSANVISNING

1. Kople DC-adapterens plugg (F) til stremkontakten pd undersiden av apparatet. Plasser apparatet pd en hard og rett overflate.

2. Fjern duftsprederens deksel (D). (OBS! Dekselet kan veere i flere deler). Ta av lokket (C) pd beholderen for duftveeske (A). Hell i duftvaeske (H) for elektrisk duftspreder fra Maison
Berger Paris i beholderen. Duftveesken md vaere romtemperert. Fyll kun opp til MAX-merket (80 ml). Duftrefillen Maison Berger Paris er klar til & tas i bruk. Ikke tilsett vann.

3. Sett lokket (C) p& duftbeholderen. Pass pd at det settes riktig pa plass igjen.
Sett dekselet (D) tilbake pa plass igjen. OBS! Dekselet kan veere i flere deler.

4. Kople til duftsprederen med USB-porten (F) eller til nettkontakten (E+F)n, hvis levert med.
For & sld pd duftsprederen kan du enten bruke fiernkontrollen (G) eller knappen (B) p& undersiden av apparatet.

5. Sl& pd duftsprederen med knappen (B) under apparatet
5.1. Trykk én gang pd knappen under duftsprederen for & starte apparatet i kontinuerlig spredningsmodus og med sterkt og intens lys.
5.2. Trykk 2 ganger p& knappen for intermitterende duftspredning og mykt lys.
5.3. Trykk 3 ganger pd knappen for & sld av duftsprederen.

6. Sla pa apparatet med fjernkontrollen (G)
Du kan ogsa bruke fiernkontrollen til & starte duftsprederen fra en avstand pd +/- 3 meter:

/

J
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ON/OEF 9 7. «(_)N/OFF»-knoppen. Trykk e’n gang for & starte duftsprederen i kontinuerlig spredningsmodus og med sterkt
— og intens lys. Trykk en gang til for & sl& av duftsprederen.

o\

8. «30 min»-knapp. Trykk én gang for & starte tidsinnstillingen p& 30 minutter. Duftsprederen blinker en gang
0 for & aktivere automatisk stans etter 30 minutter.

s —O

30min 60minl 20min

9. «60 minx»-knapp. Trykk én gang for & starte tidsinnstillingen pd 60 minutter. Duftsprederen blinker to ganger
for & aktivere automatisk stans etter 60 minutter.

10. «I20 min»-knapp. Trykk én gang for & starte tidsinnstillingen pd& 120 minutter. Duftsprederen blinker tre
L~ |2 ganger for & aktivere automatisk stans etter 120 minutter.

1. «Diffusion Continuous»-knapp. Trykk for & aktivere kontinuerlig spredning.

\

I —— @ 12. «Diffusion Intermittent»-knapp. Trykk for & aktivere intermitterende spredning med |5 sekunders drift og 15
sekunders stans. Denne funksjonen gjer duften mindre intens.
Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

@
"
|

13. «Diffusion off»-knapp. Trykk for & stanse spredningen.

= |5 14. «Light soft/intense»-knapp. Trykk én gang for mykt lys. Trykk en gang til for intens lys.

15. «Light flicker»-knapp. Trykk for & ga over til flimrende lys.

\

16. «Light off»-knapp. Trykk for & sld av lyset.

14—

Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker

-
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SPESIFIKASJONER:

AVFALLSBEHANDLING
Pa slutten av apparatets levetid, ma det ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall. Ta det med til det lokale senteret for avfallshdndtering hvor det vil bli Uttralydfrekvens 3MHz.
handtert som spesialavfall.
Effekt MAX IOW

Karakteristikker for
streminngangen

c € Europeisk samsvarserklsering

100-240 Vac, 50/60Hz, O.3A

Karakteristikker for
Dobbel isolasjon stromutgangen 5V-2A
Beholderens kapasitet Maks. 80ml
Ma ikke kastes sammen med husholdningsavfall.
Mé tas med til et senter for resirkulering og kastes der. Duftspredningskapasitetens varighet

ca. 6 til 8 timer

med full beholder 80 ml




SUOMI - KAYTTOOHJEET

VAROITUS. Tata laitetta voivat kdyttdd vahintadn 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on
rajoittunut fyysinen, aistimuksellinen tai henkinen kapasiteetti tai joilla ei ole riittdvdasti
kokemusta ja tietdmystd, joshe ovat saaneet valvontaa tai opastusta laitteen turvallisesta
kaytostd ja ymmartdvdt siihen liittyvat vaarat. Lapset eivét saa leikkid laitteella. Lapset
eivdt saa suorittaa laitteen puhdistusta ja kaytt&jan huoltoa ilman valvontaa. Jos virtajohto
on vioittunut, se tulee vaihdattaa uuteen johtoon tai erityislaitteistoon, joka on saatavilla
valmistajan tai huoltopalvelun toimesta. Laitetta saa kdyttdd vain laitteen mukana
toimitettavan virtalGhteen «virtaldhdemalli: AO62-501200EB» kanssa. Laitetta saa
k&yttada vain Maison Berger Parisin séhkoisissé diffusooreissa kdytettévien tuoksunesteiden
kanssa. Muiden aineiden k&yttd voi aiheuttaa myrkytys- tai tulipaloriskin.

. HUOMAUTUKSET
« AlG kaytd kdytettyd vettd tai kovaa, epdpuhtauksia sisdltavad vettd sdilion puhdistamiseen, jotta et vahingoita ultraddnilevyd.
« Maison Berger Paris -tuoksunesteet sdilyvat parhaiten, kun sdilytgt niitd huoneenldmmdssd valosta suojassa.
« AlG koskaan ravista sdhkdisen Maison Berger Paris -diffusoorin tuoksunesteitd ennen kdyttod.
« Kun neste ylittdd sailion maksimitason visuaalisen merkin, se voi vdhentdd tuoksusumun voimakkuutta tai jopa keskeyttdd sen kokonaan. Jos nesteen taso on liian alhainen,
diffusoori ja sen valo sammuvat automaattisesti.

PUHDISTUS

Sammuta ja kytke diffusoori aina virtal&hteestd ennen puhdistusta.
« Puhdista sdilié jokaisen tdyton vdlissd puhtaalla vedelld ja pehmedlld liinalla
« Puhdista keraaminen ultraddnilevy poistamalla sitd suojaava muoviholkki. Puhdista sitten pehmedlld liinalla
« Optimaalisen tehokkuuden takaamiseksi puhdista s@ilié ennen kuin kdytdt uutta tuoksua.
« Puhdista diffusoorin pinta, kansi ja kuori pehmedlld liinalla, mikali tarpeellista, ja sdilytd sitd kuivassa paikassa.
« Jos tuoksua alkaa ker&dntyd ultraddnitukeen, pyyhi tuki varoen puhdistussienelld tai pehmedlld liinalla, dlé kdytd metallisia esineitd.
« Jos tuoksua alkaa ker&éntyd kanteen, pyyhi kansi varoen k&yttdmalla vain mietoa saippuaa ja vettd.
« AlG huuhtele diffusooria suoraan vedessd tai upota sitd veteen. Ald kaada vettd tai muita nesteitd tai roskia rakoon, etenkin kun poistat liian tuoksun.

TURVALLISUUS
« Ald liikuta, ravista tai kallista diffusooria, kun se on tdytetty tuoksulla, kun se on kytketty virtaldhteeseen tai kun se on pddlla. Al@ pura diffusoorin eri osia sen ollessa kaytossd.
« Kanna ja litkkuta diffusooria pitdmdélla kiinni sen alaosasta.
« Alg koskaan poista kantta tuoksun jakelun aikana, Glé laita sormiasi tai muita esineitd tuoksunesteeseen laitteen kayton aikana.
« Pid& virtaldhde ja virtajohto kaukana kuumista pinnoista. . .
« Kytke sovitin irti diffusoorin tdyton, puhdistuksen tai liikuttamisen aikana, etenkin jos sitd ei ole kdytetty pitkadn aikaan. Ald koskaan koske sovitinta mdarilla kasilld. Ala koskaan
kadri tai peitd sovitinta kankaaseen, paperiin jne.
« Pida lemmikkieldimet kaukana laitteesta.
« Pidd diffusoori kuivana, kaukana IGmmaonldhteistd, vedestd, ja suojaa sitd polyltd ja kosteudelta.
Kaytettdva vain sisdtiloissa.
« Ald laita silmid, nendd tai suuta tarkoituksella Idhelle tuoksusumua.
« Kaikenlaisten riskien, kuten tulipalon, sdhkdiskun, vahinkojen ja loukkaantumisten vdlttdmiseksi dld aseta diffusooria pdlyisiin paikkoihin tai kalteville, ep&tasaisille tai
epdvakaille pinnoille. Savuisiin tiloihin sekd huoneisiin, joiden I&mpé&tila on yli 40 °C. N
« Kauko-ohjaimessa kdytetty nappiparisto voi aiheuttaa tulipalo- tai kemiallisen paloriskin, jos paristoa kdytet&dn vadrin tai se asetetaan vadrin. Ald lataa, pura tai [Gmmitd
laitetta yli IOO °C n ladmpdtilassa dlaka polta sitd. Vaihda kdytetty paristo vastaavaan CR2025-paristoon. Pidd lapset kaukana kdytetystd paristosta, ja hdvitd paristo nopeasti.

TAKUU
2 vuoden takuu. Lue liséd takuuehdoista sivustoltamme:
www.maison-berger.com —
TOIMINTAHAIRIOT (RATKAISUT)
Jos diffusoori on koottu vadrin tai siind on toimintahd&iriditd huonon huollon vuoksi, etsi ratkaisua ongelmaan alta:

R Laitteen sammu-
Kdynnistyksen jalkeen " N . P . N . . .
Héirie diffusoorista ei tule Diffusoorista ei tule sumua t9| vain Vchcn.sumuu, vaikka _misen Jclksgn . Kauko-ohjain ei toimi Kytkemisen UIk}GIt!GJ.C.I.t Ei sahkod
tuoksunestettd on tarpeeksi sailiéssa on jdljella teesta tulee kipinditd
sumua .
tuoksunestettd
Jos diffusoori vilkkuu 5 Tuoksunes- Sumun Aina kun laite polt- USB-johto on ensin
Ongelman kertaa kdynnistyksen ai- | ;. sanityes- | teeNMAGrd | o loauk- | Rako voi olla |taa nesteen loppuun,|  Paristo on Diffusoori ei kytketty sovittimeen USB-johtoa ei Virtapainiket-
kana, Se tarkoittaa ettd N ylittaa sailion . PR, tunnista kau- ja sitten etuliittimeen ta ei ole vield
syy il e o .| saonroskia P ko voi olla tukkeutunut | sgilicon jag hieman tyhja L R ole kytketty N
sdilidssd ei ole tarpeeksi maksimitason R, ko-ohjainta ennen DC-sovitinpistok- painettu
o tukkeutunut tuoksunestejaamia o
tuoksunestettd. (80 ml) keeseen liittamista
Heitd pois jaljella
oleva tuoksuneste
ja puhdista sgilic Suuntaa P " .
pehmedlld liinalla. Vaihda kauko-ohjain dif- Lé')‘c‘l_lﬁgz“sé’yct"’('e"”s;";”
Ratkaisu Lisdd sailioon tarpeeksi Puhdista Poista liika | Poista tuloau- | Poista raon Sen jalkeen tdytd | paristo uuteen| fusooria kohti ja USB-johto sovittimeen Kytke se  |Paina virtapai-
tuoksunestettd ultragdnituki neste kon tukkeuma | tukkeuma | s&ilid uudella sGhksi-| CR2025-pa- | tule Idhemmdksi >5 " oikein niketta
" N " ja lopuksi kytke se
selle Maison Berger ristoon laitetta (alle 3 istorasiaan.
Paris -diffusoorille metrin padhan) P -
tarkoitetulla tuoksu-
nesteelld

SUOMI - KAYTTOOHJEET

1. Liita DC-sovitinpistoke DC (F) diffusoorin alla olevaan virtaldhde-aukkoon. Aseta laite kovalle ja tasaiselle pinnalle.

2. Poista diffusoorin kuori (D), (huomaa, ettd kuoressa voi olla useita osia), avaa nestesdilié (A) nostamalla kantta (C). Lisdd stéhkdisen Maison Berger Paris -diffusoorin
huoneldmpdtilassa oleva tuoksu (H) sGilicon. Taytd sdilié vain maksimitason merkkiin asti (80 ml). Maison Berger Paris -tuoksuneste on heti kdyttovalmis. AlG lisad siihen vettd.

3. Sulje tuoksusdilion kansi (C), muista asettaa kansi kunnolla paikoilleen.
Aseta sitten kuori (D) takaisin paikoilleen. Huomaa, ettd kuoressa voi olla useita osia.

4, Liita diffusoori USB-portin (F) tai pistokkeen ja johdon (E+F) avulla, jos ne on toimitettu mukana.
Voit kéynnistdd diffusoorin joko kauko-ohjaimella (G) tai painamalla diffusoorin (B) alla olevaa painiketta.

5. Diffusoorin (B) kdyttd alla olevalla painikkeella
5.1. Paina diffusoorin alla olevaa painiketta kerran kaynnistddksesi diffusoorin toimimaan jatkuvalla tuoksun jakelulla ja voimakkaalla valolla.
5.2. Painamalla painiketta kaksi kertaa laite jakaa tuoksua jaksottaisesti pehmedlld valolla.
5.3. Sammuta diffusoori painamalla painiketta kolme kertaa.

6. Diffusoorin kdytté kauko-ohjaimella (G)
Voit my&s kdyttad diffusooria kauko-ohjaimella, joka toimii +/- 3 metrin kantavuudella:

/
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7. Painike «ON/OFF», painamalla yhden kerran diffusoori toimii jatkuvasti voimakkaalla valolla. Paina

ON/OFF Q ina Y
uudelleen sammuttaaksesi diffusoorin.

\

8. Painike «30 minx», paina yhden kerran kdynnistddksesi ajastimen 30 minuutin ajan. Diffusoori vilkkuu kerran
ja sammuttaa laitteen automaattisesti 30 minuutin jalkeen.

s —O

30min 60minl 20min
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9. Painike «60 minx», paina yhden kerran kdynnistddksesi ajastimen 60 minuutin ajan. Diffusoori vilkkuu kaksi
kertaa ja sammuttaa laitteen automaattisesti 60 minuutin jdlkeen.

10. Painike «I120 min», paina yhden kerran kdynnistddksesi ajastimen 120 minuutin ajan. Diffusoori vilkkuu
L~ 12 kolme kertaa ja sammuttaa laitteen automaattisesti 120 minuutin jalkeen

\

1. Painike «Diffusion Continuous», painamalla painiketta diffusoori toimii jatkuvasti.

|| —— @ 12. Painike «Diffusion Intermittent», painamalla painiketta diffusoori toimii IS5 sekunnin ajan pitden |5 sekunnin
tauon. T&llg toiminnolla voi alentaa tuoksun voimakkuutta.
Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous Intermittent Off

@
"
|

13. Painike «Diffusion off», painamalla painiketta tuoksun jakelu loppuu.

|5 14. Painike «Light soft/intense», painamalla painiketta diffusoori jakaa pehmed&d valoa. Paina uudelleen, jos

— haluat voimakkaan valon.

\

15. Painike «Light flicker», painamalla painiketta valo alkaa vilkkua.

14—

Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker
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16. Painike «Light off», paina painiketta sammuttaaksesi valon.

-

JATTEIDEN KASITTELY
Laitteen kayttéian padttyessa dld havitd sitd normaalin kodinjatteen mukana. Vie laite
kotikuntasi jatteidenkerdyskeskukseen.

Teho Maks. IO W
c € Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusvakuutus

Virtaldhteen 100-240V - 50/60Hz O.3A
tulo-ominaisuudet

@ Kaksoiseristys
lahtsominaisuudet 5v-2A

TEKNISET TIEDOT:

Ultradéanitaajuus 3MHz

VirtalGhteen
Al hévitd kodinjétteiden mukana. Sdilisn tilavuus Maks. 80 ml
Havitd laite kierratyskeskuksessa
— Tuoksunesteen palamiskesto

noin 6-8 tuntia

S4ilié tadynnd 80 ml




.. SVENSKA - ANVISNINGAR

VIKTIG ANMARKNING. Denna apparat kan anvdndas av barn som dr minst &tta &r gamla
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férméga eller person som
saknar erfarenhet eller kunskaper, dé sddan person star under vederborlig tillsyn eller har
erhdllit anvisningar om hur apparaten anvénds pé ett sdkert sdtt och om de risker som
foreligger har uppfattats. Barn fér inte leka med gpparaten. Rengéring och underhéll av
anvandare far inte utféras av barn utan tillsyn. Ar nétsladden skadad mdste den bytas
mot en sladd eller sérskild enhet som finns hos tillverkaren eller dennes serviceavdelning.
Apparaten far endast anvéndas med en medfoljande ndtadapter av modell AO62-
50I200EB. Apparaten far endast anvdndas med doftp&fylining till elektrisk doftspridare
fr&n Maison Berger Paris. Om andra émnen anvdnds kan det medfora risk for forgiftning
eller brandfara. MARKAINGAR

« Anvdnd inte forbrukat vatten eller vatten som innehdller orenheter for att rengéra behallaren, dé det kan skada ultraljudplattan.
« For att doftpdafyliningar fran Maison Berger Paris ska halla sig Idngre bor de férvaras mérkt och vid rumstemperatur.
« Skaka aldrig doftpé&fyliningar till elektrisk doftspridare fran Maison Berger Paris fére anvéndning.
« Om man fyller pa éver max-markeringen pd behdllaren kan det medféra mindre intensiv doftspridning eller till och med att denna helt upphdr. Vid fér lag niva stoppar
doftspridaren automatiskt, liksom ljuset. B
RENGORING
Stdng alltid av och dra ur sladden till doftspridaren fére rengéring.
« Rengdr behdllaren med rent vatten och en mjuk trasa mellan varje pafylining
« Rengor ultraljudkeramiken genom att ta av det skyddande plastlocket och torka av med en mjuk trasa
« Sakerstdll optimal funktion genom att rengéra behdllaren innan du anvénder en ny doft.
« Rengor vid behov doftspridarens yttre, lock och inklédnad med en mjuk trasa och férvara den torrt.
« Torka forsiktigt av med en rengéringssvamp eller mjuk trasa, utan att anvdnda nagot metallféremal, om doftdmne bérjar ansamlas pa ultraljudhallaren.
« Anvdnd endast mild tvallésning och vatten och torka av forsiktigt, om doftdmne borjar ansamlas pd locket.
« Skélj inte av doftspridaren eller séink ned den i vatten. Hdll inte vatten eller annan vatska eller skrép i springan, sdrskilt ndr du tar bort doftédmne som runnit ut.

SAKERHET
« Flytta inte, skaka eller luta doftspridaren ndr den &r fylld med doftdmne, stromsatt eller anvénds. Doftspridarens olika delar far inte heller demonteras medan den anvdnds.
« Hall i doftspridaren nedtill nar du flyttar den.
« Ta aldrig av locket under anvdndning och fér aldrig in fingrar eller andra féremal i doftéimnet medan apparaten anvdnds.
« Hall nGtadapter och nétsladd pd sdkert avstand fran heta ytor.
« Dra ur sladden till nGtadaptern vid pafylining, rengéring och forflyttning av doftspridaren, sdrskilt om den inte har anvdnts pd Idnge. Vidror aldrig nGtadaptern med fuktiga
hander. Tyg, papper m.m. far aldrig lindas runt eller tdcka dver ndtadaptern.
« Hall sdllskapsdjur pd behdrigt avstand.
« Doftspridaren ska férvaras torrt, svalt och inte i ndrheten av vatten, samt ska skyddas frdn damm och fukt.
« Endast fér anvdndning inomhus.
« For aldrig avsiktligt 6gon, nésa eller mun i ndrheten av doftdimman.
« Undvik risk for eldsvada, elstét och annan skada pd egendom eller person genom att inte placera doftspridaren pd en dammig plats eller pd sluttande, ostadiga eller
ojdmna ytor. Inte heller i rokiga utrymmen eller i rum med en temperatur som &verstiger 40 °C.
+ Om det knappbatteri som anvdnds i figrrkontrollen behandlas eller byts oriktigt kan det medfora brandfara eller risk for kemisk brannskada. Ladda inte batteriet, demontera
det inte och varm inte apparaten till hégre temperatur &n OO °C, samt brénn inte upp det. Byt batteriet mot ett motsvarande av typ CR2025. Férvara ett uttjdnt batteri utom
ré&ckhall f6r barn och undanskaffa det skyndsamt.

GARANTI
Tva& ars garanti Garantivillkoren finns pd var webbplats:
www.maison-berger.com .

FELSOKNING

Om doftspridaren ar felkonfigurerad eller inte fungerar som den ska p& grund av felaktigt underhall, kan problemet I6sas pd nagot av féljande satt:

SVENSKA - BRUKSANVISNING

I. Anslut ngtadapterns likstromskontakt (F) i den 8ppning for stromfoérsdriningen som sitter undertill pd doftspridaren. Stdll doftspridaren pd ett fast och plant underlag.

2. Ta av doftspridarens inklddnad (D) - observera att inklddnaden kan bestd av flera delar - och ppna behdallaren for doftlésning (A) genom att ta av locket (C). TillsGtt

rumstempererat doftdmne (H) till Maison Berger Paris elektrisk doftspridare i behdallaren. Fyll endast pd upp till MAX-nivéan (80 ml). Maison Berger Paris doftpafylining ar klar
att anvdndas - tillsatt inget vatten.

3. Stdng behdllaren for doftdmne med locket (C) och var noga med att sdtta tillbaka locket ordentligt.
Satt sedan tillbaka inklédnaden (D) - observera att inklédnaden kan bestd av flera delar.

4. Anslut doftspridaren via USB-porten (F) eller till ett nGtuttag (E+F), om en USB-adapter medféljer.
For att anvanda doftspridaren anvénder du fidrrkontrollen (G) eller den knapp (B) som sitter pda doftspridarens fot.

5. Anvdndning med knappen pd doftspridaren (B)
5.1. Tryck en gang pd knappen nedtill pa doftspridaren for att anvénda den med kontinuerlig spridning och hég ljusstyrka.
5.9. Tryck tva gainger p& knappen for intermittent spridning med svagt ljus.
5.3. Tryck tre génger pa knappen for att stdnga av doftspridaren.

6. Anvéndning pa distans med fjdrrkontrollen (G)
Man kan dven anvdnda fijdrrkontrollen for att styra doftspridaren pd& upp till c:a tre meters hall:

/

/
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ON/OFF 9 7. Knappen ON/OFF; tryck en gaing pd knappen for att anvénda doftspridaren med kontinuerlig spridning och

hog ljusstyrka. Tryck en gang till for att sténga av doftspridaren.

\

8. Knappen 30 min; tryck en gdng for att starta timern med 30 minuter. Doftspridaren blinkar en gang for att
stoppa automatiskt efter 30 minuter.

s —O

30min 60minl 20min
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9. Knappen 60 min; tryck en gang for att starta timern med 60 minuter. Doftspridaren blinkar tva ganger for
att stoppa automatiskt efter 60 minuter.

|2 10. Knappen 120 min; tryck en gang for att starta timern med 120 minuter. Doftspridaren blinkar tre ganger for

— att stoppa automatiskt efter 120 minuter.

\

Il. Knappen Diffusion Continuous; tryck fér att slé p& kontinuerlig spridning.

n— @)

Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

@
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12. Knappen Diffusion Intermittent; tryck for att sla pd intermittent spridning med 15 sekunders drift, foljt av 15
sekunders avstdngning. Med denna funktion blir doftspridningen mindre intensiv.

13. Knappen Diffusion off; tryck for att stdnga av spridningen.
|~ |5 14. Knappen Light soft/intense; tryck en gang for att ddmpa ljusstyrkan. Tryck en gang till for intensivt ljus.

15. Knappen Light flicker; tryck en gang for att sld dver till flimrande ljus.

\

14— (%

Light Light Light Off
Soft/Intense  Flicker

-
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16. Knappen Light off; tryck for att sténga av ljuset.

AVFALLSHANTERING SPECIFIKATIONER:

P . N . . Ultraljudfrek 3IMH
En uttjdnt apparat far inte kastas med vanligt hushdllsavfall. Ta med den till ndrmaste rajudirekvens ’

dtervinningscentral.

Effekt Max IOW

P . A " e o Doftdmne kvar i
Ingen spridning av Ingen eller begrénsad spridning av dimma, dven ndr det Py . N N .
Felsymptom dimma efter start finns tillréckligt med doftdmne behallgren gfter Fjarrkontrollen fungerar inte Gnistor vid anslutning Ingen el
avstdngning
Om doftspridaren blinkar Det finns drg?t?i?nd::i Nagot Det dr normalt gt USB-sladden har forst
fem épn er betyder féroreningar behallaren kanske?]indrclr Springan | det finns lite doftdm- Batteriet &r Doftspridaren anslutits till adaptern USB-slad- Strombryta-
Felsékning det at?de?finns f\é/ir iite | pa ultrc\jgd» Sverstiger utloppet fr kan vara ne kvar efter varje uttjént kdnner inte av | och sedan till uttaget, | den drinte ren har inte
doftdmne i behallaren hallaren MAX-nivén dimma blockerad anvéndning dnda fjdrrkontrollen | innan kontakten satts i ansluten tryckts in
N (80 ml) till slutet likstromsadaptern
Kasta bort ater- L I
stdende doftdmne Rikta fjarrkon- ﬁs;{?&misoz?aﬁgg il
Tom ut och rengér med trollen mot .
oS Fyll pa tillrGckligt med Rengér ultra- | &verskjutan- |Ta bort hindret .Tﬂ bort“ en mjuk trasa. Fyll Byt mot ett doftspridaren dfftsprldaren, anslut Satt tillbaka | Tryck pa knap-
L&sning doftd N 2 N A A o hindret for A batteri av typ = N ddrefter USB-sladden N
oftdmne i behallaren ljudhdllaren de mangd for utloppet springan sedan pd med nytt CR2095 och nérma dig till adaptern och ordentligt pen Power.
doftdmne doftagmne till Maison denna (mindre N .
N N - anslut slutligen till ett
Berger Paris elektrisk an tre meter) natutta
doftspridare 9

Specifikationer for

C € EU-férsdkran om &verensstdmmelse
ingdende matning

100-240 V - 50/60 Hz O,3 A

Specifikationer for
@ Dubbelisolering utgdende matning 5V-2A

Behdllarens volym Max 80 ml
=
K Kasta inte med hushallsavfallet.

Lamna till en atervinningscentral Tid for doftspridning med omkring 6-8 tim

— behallaren fylld med 80 ml




. POLSKI - INSTRUKCJA OBStUGI

OSTRZEZENIE. Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzycia przez dzieci ponizej 8. roku
zycia oraz osoby, ktérych zdolnosci fizyczne, sensoryczne lub umystowe sg ograniczone
lub tez osoby, ktére nie posiadajg odpowiedniego doswiadczenia bqdz wiedzy, chybaq,
ze pozostajg one pod opiekq i nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo,
ktéora przekazata im niezbedne informacje dotyczqce prawidtowej obstugi urzqdzenia.
Nalezy uwazad, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem. Wszelkie czynnosci dotyczqce
czyszczenia i konserwacji nie mogq byc wykonywane przez dzieci bez nadzoru. Jesli kabel
zasilajqcy jest uszkodzony, nalezy wymieni¢ go na nowy lub zastgpic specjalnym zestawem
dostepnym u producenta lub w jego serwisie naprawczym. Urzgdzenie moze by¢ uzywane
wytgcznie z wktadamizapachowymi do dyfuzorow elektrycznych firmy Maison Berger Paris.
Stosowanie innych substancji moze spowodowoc’ zagrozenie toksyczne lub pozarowe.

« Do czyszcezenia zbiornika nie wolno uzywad wody brudnej lub twardej wody zowuarcuqcej zanieczyszczenia, aby nie uszkodzic tacy ultradzwiekowej.
« W celu zachowania ich wtasciwosci, wymienne wktady zapachowe flrmy Maison Berger Paris powinny by¢ przechowywane w miejscu zacienionym, w temperaturze pokojowej.
« Nie wolno wstrzgsa¢ wktadami zapachowymi do dyfuzoréw elektrycznych firmy Maison Berger Paris przed uzyciem.
« Kiedy poziom napetniania przekracza wizualny wskaznik maksymalnego poziomu w zbiorniku, moze to spowodowaé zmniejszenie intensywnosci mgietki lub catkowite
zatrzymanie jej wytwarzania. Jesli poziom wody jest zbyt niski, dyfuzor zatrzyma sie outomotyczme, zgasnie rowniez jego lampka kontrolna.
CZYSZCZENIE
Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy zawsze wytqczy¢ urzgdzenie i odtqczy¢ je od zasilania.
« Miedzy kazdym kolejnym napetnieniem czystq wodq nalezy wyczysci¢ zbiornik miekkg szmatkg
« Aby wyczysci¢ ultradZzwiekowy element ceramiczny, nalezy zdjq¢ jego plastikowq nasadke zabezpieczajqcq, a nastepnie wyczysci¢ miekkg szmatkq
* Aby zapewni¢ prawidtowg wydajnos¢, nalezy wyczysci¢ zbiornik przed uzyciem nowego zapachu.
« W razie potrzeby nalezy wyczysci¢ powierzchnie, pokrywe i obudowe dyfuzora miekkq szmatkq i przechowywaé urzqdzenie w suchym miejscu.
« Jedli Srodek zapachowy zaczyna gromadzi¢ sie na elementach ultradzwiekowych, nalezy wytrze¢ go delikatnie ggbkq do czyszczenia lub miekkg szmatkg, nie uzywajqgc
zadnych przedmiotéw metalowych.
« Jedli srodek zapachowy zaczyna gromadzic sie pod pokrywkq, nalezy wytrze¢ go delikatnie uzywajqc wytqcznie wody z delikatnym mydtem.
« Nie ptuka¢ dyfuzora bezposrednio i nie zanurza¢ go w wodzie. Nie wlewa¢ wody lub innych ptyndw i nie wprowadzac¢ zadnych zanieczyszczen do szczeliny urzqdzenia, w
szczegodlnosci podczas usuwania nadmiaru perfum. ;
BEZPIECZENSTWO
« Nie przesuwaé, nie potrzgsac¢ i nie przechyla¢ dyfuzora, gdy jest wypetniony perfumami, podtgczony do zasilania lub kiedy pracuje. Nie wolno réwniez demontowaé
jakichkolwiek czedci pracujgcego urzgdzenia.
« Podczas przenoszenia nalezy trzymac urzqdzenie od dotu.
« Kiedy urzgdzenie pracuje, nie wolno zdejmowac jego pokrywy, wktada¢ palcéw lub jakichkolwiek innych przedmiotéw do pojemnika na $rodek zapachowy.
« Blok zasilania i przewdd zasilajgcy muszg znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od jakichkolwiek gorgcych powierzchni.
« Nalezy zawsze odtqczy¢ zasilacza podczas napetniania, czyszczenia lub przesuwania dyfuzora, zwtaszcza jesli nie byt uzywany przez dtuzszy czas. Nie wolno dotykac
zasilacza wilgotnymi rekami. Nie wolno owija¢ lub przykrywa¢ zasilacza jakgkolwiek tkaning, papierem itp.
« Zwierzeta domowe muszq pozostawac w bezpiecznej odlegtosci.
« Dyfuzor musi zawsze znajdowac sie w suchym miejscu, z dala od Zrédta ciepta i wody oraz musi by¢ zabezpieczony przed kurzem i wilgocig.
« Urzqdzenie jest przeznaczone do uzycia wytqcznie w pomieszczeniach zadaszonych.
« Nie wolno umyslnie umieszczad swoich oczu, nosa lub ust w strumieniu mgietki.
« Aby unikng¢ ryzyka pozaru, porazenia prgdem elektrycznym, uszkodzenia lub odniesienia obrazen, nie nalezy umieszcza¢ dyfuzora: w miejscach zakurzonych lub na
powierzchniach pochytych, niestabilnych lub nieréwnych. W pomieszczeniach zadymionych i w ktérych temperatura przekracza 40°C.
« Uzywana w pilocie zdalnego sterowania bateria guzikowa moze stwarzac¢ ryzyko pozaru lub poparzenia chemicznego, jesli jest wykorzystywana lub wymieniana
nieprawidtowo. Nie dotadowywac i nie demontowa¢ urzqgdzenia, nie podgrzewaé go do temperatury przekraczajqcej I00°C i nie spala¢. Bateria moze by¢ wymieniana
wytgcznie na rownowazng baterie CR2025. Zuzyte baterie muszg by¢ przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i jak najszybciej przeznaczone do utylizacji.
GWARANCJA
Gwarancja 2-letnia. Patrz warunki gwarancji na naszej stronie internetowej:
www.maison-berger.com ) )
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW (USUWANIE BLEDOW)
W przypadku niewtasciwej konfiguracji dyfuzora lub wadliwego dziatania spowodowanego nieprawidtowq konserwacjq, nalezy zapoznac sie z nastepujgcym rozwigzaniem:

jawy nie- Mgietka nie jest Mgietka nie jest rozpylana lub jej ilos¢ jest bardzo éropgetfgcéiagjw Pilot zdalnego sterowania nie | Podczas podtqczania
prawidtowego | rozpylana po wiqczeniu niewielka, nawet kiedy ilo$¢ $rodka zapachowego jest < zZapac Y g0 N podiqc Brak zasilania elektrycznego
. " urzgdzenia wystarczaigea znajduje sie w dziata widoczne sq iskry
dziatania q y jq Zbiorniku
llos¢ srodka Normalne jest, ze po Kabel USB zostat nai-
Jedli dyfuzor miga 5 razy Element zapachowego kazdym wiqczeniu ierw podigczon dé
Analiza przy wtqczaniu, oznacza ultradzwie- przekracza Wylot mgietki | Szczelina az do catkowitego Bateria jest Dyfuzor nie z‘::silocZo aqncste);)nie Kabel USB nie | Przycisk zasila-
. to, ze ilos¢ $rodka zapa- B maksymalny moze byé¢ moze byé opréznienia 5 - . .| Jestpodtq- nia nie zostat
probleméw chowego w zbiorniku jest kowy jest poziom w zatkany zatkana pozostaje niewielka zuzyta wykrywa pilota | wtyczka z_ostclk: whozo czony wcisnigty
niewystarczajgca. zabrudzony zbiorniku ilo$¢ $rodka zapa- na do gniazdka prqdu
(80 ml) chowego zmiennego
Wyrzué pozostatosci
srodka zapacho- . .| Zacznij od wtozenia
wego i wyczysé Prawidtowo skieruj wtyczki DC do
Dodaj wystarczajgcq Wyezys¢ Opréznij nad- . . . - migkkq §zmutkq, a Wymier jq pilota W.Strof'e. dyfuzora, nastepnie W'OZ. e -
R . . e element A Usun zatkanie | Usun zatka- | nastepnie napetnij nanowqg |dyfuzorai zbliz si¢ ponownie w | Naci$nij przy:-
ozwigzanie |ilos¢ srodka zapachowe- 5. | miar $rodka . : ‘ : : " * | podtqcz kabel USB do : : I
© do zbiornika ultradzwie: sapachowego wylotu nie szczeliny| go nowym $rodkiem baterig do niego (na odle: Zasilacza, a na koniec prawidtowy | cisk zasilania
9 kowy P 9 zapachowym do CR2025 | gtosé mniejszq niz odtqez ao niazdka sposéb
dyfuzoréw elektrycz- 3 metry) P eliktr cz?\e o
nych firmy Maison v 90-
Berger Paris

POLSKI - INSTRUKCJA OBStUGI

I. Podtqcz wtyczke zasilacza prgdu statego (F) do portu zasilania na dole dyfuzora. Ustaw go na stabilnej, ptaskiej powierzchni.

2. Zdejmij ostone dyfuzora (D) (uwaga, ostona moze sktadac sie z kilku czesci) i otwdrz zbiornik roztworu (A), podnoszgc pokrywe (C). Umie$¢ w zbiorniku srodek zapachowy
(H) o temperaturze pokojowej do dyfuzoréw elektrycznych firmy Maison Berger Paris. Zbiornik powinien byé napetniony jedynie do poziomu okre$lonego oznakowaniem MAX
(80mL). Wktad zawierajqcy $rodek zapachowy firmy Maison Berger Paris jest gotowy do uzycia, nie nalezy dodawac¢ wody.

3. Zamknij zbiornik srodka zapachowego za pomocqg pokrywy (C) i upewnij sie, ze pokrywa zostata zatozona prawidtowo.
Ponownie zatéz ostone (D) - uwaga, ostona moze sktadac sie z kilku czesci.

4, Podtqcz dyfuzor do portu USB (F) lub gniazda sieciowego (E + F), jedli jest w zestawie.
Do obstugi tego dyfuzora mozna uzywac pilota (G) lub przycisku (B) umieszczonego pod podstawg dyfuzora.

5. Obstuga za pomocq przycisku na spodzie dyfuzora (B)
5.1. Naciénij jeden raz przycisk znajdujqcy sie na spodzie dyfuzora, aby wtgczy¢ dyfuzor w trybie ciggtym z wysokim natezeniem $wiatta.
5.2. Naciénij przycisk 2 razy, aby dyfuzor dziatat z przerwami, ze $wiattem delikatnym.
5.3. Naciénij przycisk 3 razy, aby wytqczy¢ dyfuzor.

6. Zdalne sterowanie za pomocgq pilota (G)
Mozesz takze uzy¢ do obstugi dyfuzora pilota zdalnego sterowania, ktérego zasieg dziatania wynosi +/- 3 metry:

/

v
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7. Naciénij jeden raz przycisk ,,ON/OFF”, aby wtqczy¢ dyfuzor w trybie ciggtym z wysokim natezeniem $wiatta.

ON/OFF 9 Nacisnij ponownie, aby wytqczy¢ dyfuzor.

\

8. Nacisnij przycisk ,30 min”, aby wtgczy¢ programator czasowy na 30O minut - dyfuzor zamiga jeden raz, a
nastepnie wytqczy sie automatycznie po uptywie 30 minut.

O

30min 60minl 20min

Q
©
|
5

9. Naciénij przycisk ,,60 min”, aby wtqczy¢ programator czasowy na 60 minut - dyfuzor zamiga dwa razy, a
nastepnie wytqczy sie automatycznie po uptywie 60 minut.

10. Nacisnij przycisk ,,120 min”, aby wtgczy¢ programator czasowy na 120 minut - dyfuzor zamiga trzy razy, a
(9 nastepnie wytqczy sie outomotyczme po uptywie 120 minut.

II. Naci$nij przycisk ,Diffusion Continuous”, aby dyfuzor dziatat w trybie ciggtym.

\

12. Nacisnij przycisk ,Diffusion Intermittent”, aby dyfuzor dziatat z przerwami - bedzie wtgczat sie na 5
" . sekund, a nastepnie przerywat dziatanie na |5 sekund. Funkcja ta umozliwia zmniejszenie intensywnosci
rozprowadzania $rodka zapachowego.
Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous Intermittent Off

@
"
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13. Naciénij przycisk ,,Diffusion off”, aby dyfuzor przestat dziatac.

P Y 14. Nacisnij przycisk ,Light soft/intense”, aby wtqczy¢ $wiatto delikatne. Naci$nij ponownie, aby swiatto byto
/ intensywne.
16 15. Nacisnij przycisk ,Light flicker”, aby przej$¢ do trybu $wiatta migajgcego.
14— -

16. Nacisnij przycisk , Light off”, aby catkowicie wytqczy¢ swiatto.
Light Light Light Off
Soft/Intense  Flicker

-

-

SPECYFIKACJE:
UTYLIZACJA ODPADOW R ik
. . . N . 5 . . Czestotliwosé ultradzwiekéw 3MHz
Po zakonczeniu okresu uzytkowania urzqdzenia nie wolno wyrzucac go ze zwyktymi
$mieciami domowymi. Nalezy odda¢ je do specjalnego punktu zbidrki w swoim miescie. Moc MAKS. 10 W

Parametry wejéciowe
C € Deklaracja zgodnosci CE zas%anijc 100-240V - 50/60 Hz O,3 A

Parametry wyjéciowe

MO 5V-2A
PR " zasilania
Podwdjna izolacja

Pojemnos¢ zbiornika Maks. 80mL
ﬁ Nie wyrzuca¢ ze zwyktymi odpadami domowymi.
Przekaza¢ do punktu zbiérki produktéw przeznaczo- Czas rozprowadzania zapachu .
nych do recyklingu kiedy zbiornik jest wypetniony do 80ml okoto 6 do 8 godzin




PYCCKMM — MHCTPYKLMM

MPEAYTPEXXAEHME : 5T1M yCTPOMCTBOM MOTYT MOAB30OBATHLCH AETM CTaplle 8 AeT, a TaKXKe
AMUQA C OFPAHUYEHHBIMU OGUBNYECKMMM, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHbBIMMU CMOCOBHOCTAMM
MAM C HEAOCTATOYHbBIM OMbITOM M 3HAHUAMM, ECAM OHM HAXOASTCS MOA MPUCMOTPOM MAM
MOAYYMAM COOTBETCTBYIOLLME MHCTPYKLUMM MO 6€30MNACHOM 3KCMAYATALMM YCTPOMCTBA, U
OHW MOHMMAIOT CBA3AHHbIE C 3TUM OMACHOCTM. AeTAM 3anpeLeHo UrpaTh C YCTPOMCTBOM.
AETV MOTYT BbINOAHATbE OYMCTKY YCTPOMCTBA TOABKO MOA MPUCMOTPOM  B3POCABIX.
[oBpeXAEHHbIM KaBeAb MUTAHUSA AOAXKEH OblTb 3AMEHEH CMEeUMAAbHBIM KABEAEM MAM
HOAOKOM, KOTOPbLIM MOXHO 3AKA3ATb Y MPOMU3BOAMTEAS MAM B CAYXKOE MOCAEMPOAQXKHOIO
OBOCAY>XMBAHMS. YCTPOMCTBO MOXET MCMOAb3OBATHCSA TOABKO C BAOKOM 3AEKTPOMUTAHMS
Power supply model: AO62-501200EB, BXOAALWMM B KOMMAEKT MOCTABKM. YCTPOMCTBO
AOAKHO  MCMOAB30OBATLCA TOAbKO C  MNAPOIOMUPOBAHHBIMM  HAMOAHUTEAIMM  AAS
aAnekTpuyeckoro apomaamddysopa Maison Berger Paris. MICnoAb30oBAHME XMAKOCTEMN
APYTMX MPOM3BOAMTEAEM MOXET MOBAEYb 3d COOOM OMACHOCTb OTPABAEHMUS MAM
BO3HMKHOBEHMS MoXapa. e

« Bo uzbexaHue NnoBpPeXAEHUA y/\prOSByKOBOﬁ NAQCTHHBI 3aNpeleHO NCMOAB3OBATL CTOYHYIO MAM XKECTKYIO BOAY C NPDUMECAMKM AAA OYMCTKK pes3epByapa.
* AAS COAEPXAHMS YCTPOMCTBA B MCMPABHOCTM NAPHIOMUMPOBAHHbIE HAMOAHUTEAM Maison Berger Paris cAeayeT XpaHUTb B 3ALLMLLIEHHOM OT CBETA MECTE NPK TeMNePAType OKPYXatoLieh CpeAbl.
« 3anpeLleHo BCTPAXMBATL NAPHIOMUPOBAHHbIE HAMOAHWUTEAM AAS SAEKTPUYECKOTO apomaakddysopa Maison Berger Paris nepea HA4AAOM MCMOAL3OBAHMS.
« He HanoaHsitTe pesepByap Bbille OTMETKM MAKCMMAABHOMO AOMYCTUMOTO YPOBHS, TAK KAK 3TO MOXET MPUBECTU K CHUKEHMIO MHTEHCUBHOCTM TYMAHA M AQXKe K MOAHOMY NPeKPALLEHMIO ero
BbIPAGOTKU. ECAM BOAbI B pe3epByape o4eHb MAAO, MPOU30OMAET ABTOMATUYECKOE OTKAIOYEHKE aAlbdy30pa 1 ero NOACBETKM.

oYy

Mepea ouncTkolt aAnddy3op HEOEXOAMMO BBIKAIOUMUTE U OTCOEAMHUTL OT CETU MUTAHMS.
* OunCTKy pesepByapa HEOBXOAMMO NPOBOAMTE NEPEeA KAXKABIM HANOAHEHWEM, MCMOAL3YS AAR 3TOFO YMUCTYIO BOAY M MSATKYIO TKOHb.
* AAS OUMCTKM KEPAMMYECKOW YABTPA3BYKOBOM MAQCTMHbI CHUMMTE 3ALMTHBIN NAQCTMKOBBIA HOKOHEYHUK M NPOTPUTE MAQCTUHY MATKOM TKAHBIO.
* YTO6bl TAPAHTUPOBATL HOAAEXKALLYIO PABOTY YCTPOMCTBA, NEPEeA MCMOAL30BAHMEM HOBOM NAPHIOMUPOBAHHOM XMAKOCTU HEOBXOAMMO OYUCTUTL Pe3epByap.
« [MpY HEOBXOAMMOCTHM MPOTPUTE MATKOM TKAHBIO MOBEPXHOCTb, KPbILLIKY M KOXYX Anddy3opa 1 ybepuTe ero B Cyxoe MecTo.
* Ecamn I'IODdJ)OMMDOBGHHGSl KUAKOCTb CKANAMBAETCA HA y/\bTDGSB\/KOBOm MOACTABKE, AKKYPATHO BbITPUTE ee I'y6l<012 UAM MSATKOM TKAHbBIO 683 MCMOAB30BAHUS METAAAMYECKNX OOBEKTOB.
* EcAnt napdioMMpOBAHHASA KMAKOCTb CKANAMBAETCS HA KPbILLIKE, AKKYPATHO YAQAMTE €€ BOAOM C MATKMM MBIAOM 6€3 MCMOAb3OBAHMS APYTMX CDEACTB.
* He HanpaeAsliTe CTPyIO BOABI HEMOCPEACTBEHHO HA AMDDY30P U HE OKyHATE ero B BOAy. He BbIAMBAITE BOAY MAM ADYTHE XMAKOCTU 1 HE YAGASIITE MYCOP Yepes Npopesb, OCOBEHHO B CAyHae
YAQAEHMS U3AMLLKOB NAPHIOMUPOBAHHOM XUAKOCTU.
MPABUAA TEXHUKM BE3OMACHOCTU
« He aBuraiite, He TpSICUTE U HE HOKAOHSIMTE HAMOAHEHHbIM, BKAIOYEHHbIM B CE€Tb MUTAHUS MAM paboTaiowmnii Anddy3op, a TaKxke He CHUMaiTe ¢ AndPy3opa AETAAM BO BPEMS PACTbIACHUS.
« Bo Bpemsa nepemellermns Anddysopa AEPXKMTECH 30 €70 HUXKHIOK YaCTb.
* He cHumaiiTe Kpbiliky BO BPEMS PACMLIAGHMS, He OKYHAMTE NAAbLbI MAM KaKMe-AM6O NPEAMEThI B NAPPIOMMPOBAHHYIO KMAKOCTE BO BPeMS PA6OTLI YCTPOMCTBA.
* BAOK 11 KaBGeAb MUTAHKS AOAXKHBI HOXOAMTBECS BAGAM OT HArPEBAEMbIX MOBEPXHOCTEN.
« MNepea HANOAHEHMEM, OYUCTKOM MAKM NepemeleHreM Anddy3opa OTKAIOUMTE AAQNTEP OT CETU, OCOBEHHO ECAM AO 3TOTO AMPEDY30P HE MCMOAB3OBAACS B TEUEHWUE AAMTEABHOTO BpemeHu. He
KACcamTech aAanTePA MOKPbLIMU PYKAMW. He HakpbIBaMTE aAanTep TKAHbLIO, OYMArom u T. n.
. XpOHMTE B HEAOCTYMHOM AAA AOMALHUX XXMBOTHbIX MecCTe.
* XpaHuTb AnDPY30p HEOEXOAMMO BAQAM OT MCTOYHUKOB TEMAC M BOABI, B CYXOM, 3ALLMLLEHHOM OT MblAM U BAQrM MecTe.
* MpeAHa3HaYeH TOALKO AAS SKCMAYATALMM B MOMELLIEHMM.
« He npubAmaiTe AMLO K NOTOKY Napa.
« Bo usbexaHue noxapa, NOPAXeHUs SAEKTPUYECKMM TOKOM, AOBbIX MOBPEXAEHUI 1 TPABM He pasMeltante Auddy3op B NbIABHOM MOMELLEHMM, A TAKXKE HA HAOKAOHHOM, HEYCTOMYMBOM UAM
HEPOBHOM MOBEPXHOCTH; B AbIMHBIX MOMELLEHUAX W B MOMELLIEHUSX C TeMNepaTypoii seiwe 40 °C.
«B CAy4ae HecoOoTBeTCTBYyOWero OépOU_leHMR nAn HeﬂpGBM/\bHOﬁ 3dMeHbl KHOMOYHAs 6OTOpelZKG NYABTA AUCTAHUMOHHOIO YNPABAEHWSA MOXET CTATb HDMHMHOQ noxapa A XMMM4eCKoro
oXora. 3anpelleHo 3apsxaTh, PA3tUpaTs, a TaKXKe HArpeBaTb A0 TemnepaTypsl Boiwe 10O °C 1 noaxurate 6atapeliky. batapeiiky creayeT 3aMeHWTb 3KBMBAAEHTHOM 6aTapelikoi CR20O25.
OTtpaboTaHHyio 6aTapeiiky CAeAyeT XPAHMTL B HEAOCTYMHOM AAS A€TEM MeCTe M KaK MOXHO CKOpee YTUAM3MPOBATE.
TAPAHTUS
FapaHTus — 2 road. CM. YCAOBMS NPEAOCTABAEHMUS rAPAHTUM HA Be6-canTe:
www.maison-berger.com
HEMNCMPABHOCTU (METOADBI YCTPAHEHMSA)
B cAyudae BO3HWMKHOBEHMS HEMCNPABHOCTH AMdDY30Pa 1AM C60EB B pabOTe, BbIZBAHHbIX HEHAAASXKALLIMM OBCAY>KMBAHUEM, CM. MPUBEACHHOE HIMXKE ONMCAHUE BO3MOXHbIX BAPMAHTOB YCTPAHEHMS
npoBaem.

Mocae BKAKOYE- Mocae BbIKAIOYEHUS
Hewucnpas- HUs yCTpoiCTBA HecmoTpa Ha HaAMUME AOCTATONHOTO KoAMyECTBA Nap- |, pesepsyape ocTa- | MyAbT AUCTAHLMOHHOIO YNpaB- Bo Bpems noakaioye- OTcyTCTBYeT 3AEKTPO-
DIOMUMPOBAHHOM XXMAKOCTU TYMAH PACTLIASIETCS OYEHb HUS K CETH MOSIBASIIOT-
HOCTb pacnbiAeH1e napa He CAGBO MAM TOAHOCTLIO OTCYTCTEYET eTcs napdoMMpo- AeHMS He pa6oTaeT €5 Mekpbl nuTaHue
MPOUCXOAMT BAHHAs KMAKOCTb
ECAM NDM BKAKOYEHUM l?q"”;;c;:? Egﬁunepf:;zz}z Mepea scTaBkoM
Amd)d)yazp MUrGeT naTh Ha YABTPA3- po‘;cHHoﬁ BbinyckHoe LUMKAQ, KOTAQ . Andoysop BUAKM aaantepa KHonka
AHGAM3 a3, 370 O3HAYAET, 4TO BYKOBOM KHAKOCTH orBepcthe | BoamoxHo, pesepsyap ony- Bataperika He o6Hapy- MNOCTOSIHHOTO TOKA Ka6eab USB UTaHUS
npoBAem 5 peyzepaycpe HeaocTa-| MoAcTaBke npesbiwaer | AATTYMGHG [ 3acOpeHa | crowdercs, B HeM | paspsiam- KMBAeT NyAeT | kabeab USB cHauaaa | He noakato- | e (0
Touro napdlommpo- | TPUCYTETBYET | L ciMane- 3a6A0KMpO- npopess | MoOXeT ocTasaTbCs AQch AMCTAHUMOHHOTO | GbIA MOAKAIOYEH K YeH HaKATA
o rpsisb o BAHO HeMHoro nap- YNPaBAEHMs! aAanTepy, d 3aTeM K
BAHHOM XXMAKOCTH. HbIl ypoBeHb o
(80 mA) IOMMPOBAHHOM pasbemy
SKMAKOCTM
YaaauTe ocTatku
nap$oMUPOBAH-
HOM KMAKOCTU 1 HanpasbTte nyAbT
VaaamTe npoTpMTE C NOMO- AMCTAQHLMOHHOTO pg:::;ﬁ%gfgg:::_o
AobasbTe Heo6x0- OuucTute QOumctute ot | OuncTmTe OT | Wiblo MATKOM TKAHM, YNPABAEHUS TOY-
AMLLHIO0 M o 3ameHuTe TOKa B AMddY30p, 3a- | BbiHbTE M Haxmute
PeweHnue AMMOE KOAMMECTBO yABTRAS- napgromp- | 2ArPAsHeHIM sarpas- SATEM HAAGMTE | 6 peiikoit | 1O Ha AMDDY3OP, [ 1o 1o Taphre kabeab | BeTaBETe KHOMKY
NappoMUPOBAHHOM BYKOBYIO POBGHHYIO BbIXOAHOE HeHMM HOBYIO MopLyio CR9095 noaoiante 6an- | yop o asarmrep, nocae | npaswasko | nuranua
SKMAKOCTH B pe3epByap | MOACTABKY KUAKOCTb oteepcTMe npopessb nap$IOMUMPOBAH- xe Kk anddysopy | "2 OAKAIOUMTE K
HOM XKMAKOCTU AASI (6AMxKeE, YeM Ha
IAEKTPUYECKOTO 3 meTpa) PasbeMy nUTaHNA.
Anddysopa Maison
Berger Paris

PYCCKMM — MHCTPYKLMA MO SKCNAYATALMM

1. BcTasbTe BUAKY aaanTepd NOCTOSHHOTO Toka (F) B pasbeM NUTAHMS, PACMOAOKEHHbIN CHU3Y Anddy3opa. PAcnoAoxkmTe ero Ha TBEPAOH M MAOCKOM MOBEPXHOCTM.

2. CHUMUTE KOXYX AMbdy3opa (D) (BHUMAHME: KOXYX MOXET COCTOSATb M3 HECKOAbKMX YACTEM), OTKPOMTE pe3epBydp AAS HAMOAHUTEAs (A), cHas kpbiwky (C). HaaenTe B
pesepByap NapbIOMUPOBAHHYIO XXMAKOCTb (H) KOMHATHOM TEMNEPATYPbI AAS SAEKTPUYECKOTO aAnddy3opa Maison Berger Paris. He npesbiwaite otmetky MAKCMMAABHOTO
AONYCTUMOro ypoBHS (80 MA). NapdoMUPOBAHHLIM HAMOAHUTEAL Maison Berger Paris roToBbIf K MCMOAB3OBAHMIO, MOSITOMY AOOABASATL BOAY HE HY>KHO.

3. 3akpolite pesepByap ¢ NAPPIOMUPOBAHHOM XUAKOCTbIO KPbILWKOM (C) 1 ybeaMTeCh B TOM, YTO KPbIWKA YCTAHOBAEHA NPABUABHO.
3aTteM yCTaHOBUTE HA MECTO KOXYX (D), OAHAKO ByAbTE BHUMATEAbHbI, TAK KAK OH MOXET COCTOSATh M3 HECKOABKMX YACTEMN.

4. Moakaoumte Anddysop k nopty USB (F) Ak k ceTeBoM poseTke (E+F), eCAM BO3MOXHO.
BKAIOUMTE AUDDY30P MOXKHO C MOMOLLBIO MYABTA AMCTAHUMOHHOTO ynpasaeHus (G) nam kHonku (B) Ha ocHoBaHuu anddysopa.

5. BKAIOUYEHME C MOMOLLbIO KHOMKM Moa Anddy3sopom (B)
5.1. HTo6bI BKAIOUNTL AMDDY30P AAS HEMPEPBLIBHOTO PACMBLIAEHMS U APKYIO MOACBETKY, OAHOKPATHO HAXMMTE KHOMKY, PACMOAOKEHHYIO NMoa AMGPY30pPOM.
5.2. YT06bI BKAIOYMTE AMDDY30P B peXMME MEPUOANHECKOTO PACMLIAEHMS 1 MSATKYIO MOACBETKY, HOXMMUTE KOMKY ABOXKAbI.
5.3. YT106bI BbIKAOUYMTE AMDDY30P, HAXKMUTE KHOMKY TPU paA3d.

6. BKAIOYEHKE C MOMOLLBIO MYALTA AMCTAHLMOHHOIO ynpaBAaeHus (G)
AAS BKAIOYEHMS AMDEDY30Pa HA PACCTOSHMM 3 METPOB UCMOAL3YMTE MYALT AMCTAHLMOHHOTO YNPABAEHMS.
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7. KHonka ON/OFF (BKA./BbIKA.): HaxmMuTe oaMH pas, YToObl BKAIOUKUTL AMdDY30p B peXmme HENPepPbLIBHOMO
ON/OFF 9 PAChBIAGHMS 1 APKYIO MOACBETKY; UTOObI BEIKAIOYMTL ANDPY30P, HAXXMMUTE elle pas.

8. KHonka 30 min (30 MUH): HOXMMUTE OAMH PA3 AAS ABTOMATUYECKOTO OTKAIOYEHUS Yepes 30 MUH, Npu 3TOM
noacseTka Anddy3opa MUrHET OAMH pas 1 dYepes 30 MUHYT YCTPOMCTBO ABTOMATMYECKM OTKAIOUMTCS.

\

s+ O

30min 60minl 20min

Q
©
|
5

9. KHonka 60 min (60 MUH): HOXMUTE OAMH PA3 AAS ABTOMATUYECKOTO OTKAIOYEHUS Yepes 60 MUH, MpyY 3TOM
NoACBeTKA AddY30pa MUTHET ABA PA3d 1 Yepes 60O MUHYT YCTPOMCTBO ABTOMATUYECKM OTKAOUMTCS.

10. KHornka 120 min (120 MUH): HOXMUTE OAMH PA3 AAS ABTOMATUYECKOTO OTKAIOYEHUs Yepes (20 MuH, npu
3TOM NMOACBETKA AMdDYy30pa MUTHET TpK pasa u Yepes 120 MUHYT YCTPOMCTBO ABTOMATUYECKM OTKAIOUYMTCS.
Il. Knonka Diffusion Continuous (HenpepbiBHOe pacnbiAeHME): MPEAHA3HAYEHA AAST BKAIOYEHMS PEXMMA
HENpPEepbIBHOTO PACMLIACHMS.

\

12. KHonka Diffusion Intermittent (Mepuoanyeckoe pacnbliAeHUE): MPEAHA3HAYEHA AAS BKAIOYEHUS pexmmMma
NepUOAMYECKOrO PACTLIAEHUS C UHTEPBAAAMM |5 cekyHA paboThl U |5 cekyHa Naysbl. 2Ta dyHKLMS NO3BOASET
CHU3UTb MHTEHCKMBHOCTb ApoMaTad.

Q)

Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off
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13. KHonka Diffusion off (BbikA. pacnblaeHMe): NpeAHA3HAYeHA AAS BEIKAIOYEHUS PACbIAHUS.

L |5 14. KHonka Light soft/intense (Msarkas/apkas MOACBETKA): HAXMUTE OAMH PA3, YTOObLI BKAIOYMTL MSTKYHO
NOACBETKY. YTOGbI BKAIOYUTH MHTEHCUMBHYIO MOACBETKY, HOXKMUTE elle pas.

\

15. Knorka Light flicker (Mepuaiouiit CBET): HAXMUTE, YTOObI BKAKYUTL MEPLAIOLLMIA CBET.

14—

Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker
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16. KHorka Light off (BbikA. MoACBeTKY): NpeAHA3HAYEHA AAS BBIKAIOYEHMS MOACBETKM.

-

YAAAEHUE OTXOAOB

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKN.
Mo ncTeyeHM Cpoka CAy>Obl HE BbIKMABIBAKTE 3TO YCTPOUCTBO BMECTE C GbITOBLIMM

OTX0AAMU. Ero HEOBXOAMMO CAQTL B CMELMAAbBHOE MeCTo COOPA OTXOAOB, PACMOAOKEHHOE YacToTa yAbTpassyka IMry
B BALLEM FOPOAE.
MowHocTb 10 Bt MAKC.
AeKkAapauus COOTBETCTBUS €BPOMNENCKMM CTaHAQpP-
c € Tam Mapamerpel 880Aa 100-240 B — 50/60 I, 0,3 A
IAEKTPOMUTAHMA
MapameTpel BbIBOAG

@ ABoriHas u3oasiums SAEKTPONUTAHMS 5B—2A

= O6beM pesepsyapa 80 MA Makc.
E\/ He BbIKMABIBATE BMECTE C GITOBBIMM OTXOAGMM.

CAQBATb B CNELMAAbHbBIE LE@HTPbI YTUAM3ALMK MpoaoAxMTEABHOCTE apoMATM3ALMM MPUBAM3UTEABHO 6-8 4

— Pesepsyap HanoaHeHo Ha 80 MA




SLOVENSCINE - NAVODILA

OPOZORILO. To napravo lahko uporabljajo otroci, vendar stari najmanj 8 let ali starejsi, ter
osebestelesnimi,senzornimialidusevnimiprimanjkljajialiosebe s pomanjkljivimiizkusnjami
ali vedenjem samo pod ustreznim nadzorom ali ¢e so prejeli navodila za varno uporabo
naprave In poznajo povezane nevarnosti. To ni igraca. Ne dovolite, da bi se otroci igrali
z napravo. Otroci lahko napravo cistijo in vzdrZzujejo po navodilih in samo pod ustreznim
nadzorom. Poskodovani napajalni kabel zamenjajte s kablom ali posebnim sestavom, ki
ga dobavi izdelovalec ali na servisu. Napravo Je dovoljeno prikljuciti samo na prilozen
napajalni sistem »power supply model AO62-50I1200EB«. Naprava je primerna samo zd
uporabo s parfumskimi vliozki za elektri¢ni razprsilnik Maison Berger Paris. Uporaba drugih
snovi pomeni nevarnost zastrupitve ali pozara.

POMNI

« Posode ne Cistite z odpadno vodo ali necisto trdo vodo, da ne poskodujete ultrazvoénega podstavka.
« Parfumske viozke hranite na temnem mestu in sobni temperaturi, da ohranijo lastnosti.
« Pred uporabo ni dovoljeno pretresati parfumskih viozkov za elektri¢ni razprsilnik Maison Berger Paris.. v
« Ce napolnite posodo preko vidne oznake najvecje dovoljene koli¢ine, meglica morda ne bo dovolj intenzivna; v tem primeru zaustavite napravo. Ce ne dolijete dovolj, se
razprsilnik zaustavi avtomatsko, ugasne tudi svetilka.

CISCENJE
Pred ciscenjem obvezno izkljucite razprsilnik in iztaknite elektricni vtic.
« Preden, namestite nov viozek, ocistite posodo s Cisto vodo in mehko krpo.
« Ultrazvocno keramiko ocistite z mehko krpo; najprej odstranite varovalni plasti¢ni pokrov
« Pred uporabo novega parfuma ocistite posodo, da bo razprsilnik dobro deloval.
« Po potrebi ocistite povrsino, pokrov in ohisje z mehko krpo, nato razprsilnik shranite na suho mesto.
« Parfum, ki ostane na ultrazvocnem podstavku, na rahlo odistite z gobico ali krpo; ne Cistite s kovinskimi deli.
« Parfum, ki ostane na pokrovu, nezno ocistite z blago milnico in vodo.
« Razprsilnika ni dovoljeno spirati neposredno in ga potopiti v vodo. Ne vlivati vode ali drugih tekocin in nesnage v reZo, predvsem ne, ko poskusate ocistiti ostanke parfuma.

VARNOST
« Razprsilnika, v katerem je parfum, ki je vkljuéen ali ko deluje, ni dovoljeno premikati, stresati, nagibati; ko razprsilnik deluje tudi ni dovoljeno razstaviti posameznih delov.
« Razprsilnik premaknite tako, da ga primete za spodnji del.
« Ko razprsilnik razpriuje, ni dovoljeno odstraniti pokrova in prste ali druge predmete dajati v parfum.
« Vtiénico in napajalni vtic umaknite z ogrevanih povrsin.
« Odklopite adapter, preden ocistite ali premaknete razprsilnik, predvsem ko ga dalj asa niste uporabljali. Adapterja se ni dovoljeno dotikati z mokrimi rokami. Adapterja
ni dovoljeno oviti ali pokriti s tkanino, papirjem ipd.
« Hranite izven dosega domacih Zivali.
« Razprsilnika ne zmodite in ga postavite na mesto, kjer ni vroce, ni vode, prahu in viage.
« Samo za uporabo v zaprtem prostoru.
« Z o€mi, nosom in usti se ne pribliZajte v neposredno blizino razprienega parfuma.
« Za zascito pred pozarom, elektricnim udarom, skodo in telesnimi poskodbami razprsilnika ne postavite na prasno mesto in ne na nagnjeno, nestabilno ali neravno povrsino.
Tudi ne v zadimljene prostore, prostore, v katerih je temperatura visja od 40 °C.
« Gumbna baterija v daljinskem upravljalniku lahko povzroéi poZar ali kemicne opekline, e jo nepravilno uporabljate ali zamenjate. Ni dovoljeno polniti, razstaviti ali segreti
naprave preko temperature |00 °C in ni je dovoljeno kuriti. Baterijo zamenjajte z nadomestno baterijo CR2025. Hranite prazno baterijo izven dosega otrok in jo ¢im prej
pravilno zavrzite.

GARANCIJA
Garancija 2 leti. O garancijskih pogojih in rokih preberite na nasem spletiscu:
www.maison-berger.com

B NEPRAVILNO DELOVANJE (ISKANJE NAPAK)
Ce razprsilnik ni pravilno nastavljen ali e slabo deluje zaradi neustreznega vzdrzevanja, preberite o moznih resitvah v nadaljevanju:

Odkrivanje | Po zagonu ni uparjanja Ni uparjanja me_gI!ce ali mlegllco je premajhna, tudi Po izkljucitvi osta;a Daljinski upravjalnik ne deluje. Med povezovanjem Ni elektrike.
napak meglice. Ce je dovolj parfuma. parfum v posodi. se iskri.
= o . Po zakljucku _— P
;irﬁzisllrgb:mg:: Na ultro- V posodi Izhod za posameznegd cikla Razprsilnik ne IZGbJSIrEJSSl;edekc“u:e”; Gumb za
Analiza ko9 juctte, zvoénem | je preveé Al Vrezije do izpraznitve, je Baterija je prsin S v adapten | yabel USB ni A .
oy vas s tem opozori, meglico je " zazna daljinskega | nato omrezni vtic, ko bi Py vkl./izk. ni
tezav da v posodi ni dovolj podstavku | - parfuma oviran. ovira. normaino, da ostane prazna. upravljalnika. morali najprej prikljuditi prikljucen. aktiviran
je nesnaga. (80 ml). . nekaj parfuma v : T - .
parfuma. . vti¢ adapterja DC.
posodi.
Zavrzite preostali Usmerite daljinski Najprej vstavite vti¢
- Iztocite . . parfum in odistite z Baterijo upravljalnik DC v razprsilnik, nato -
i e Ocistite %, Odstranite | Odstranite Pt : T oy : Pritisnite
Raztopin Dolijte zadostno koli¢ino ultrazvoini odveéno ‘oviro na oviro iz mehko krpo, nato zamenjajte | proti razprsilniku in poveZite kabel USB Znova pravil- umb 2a vkl./
aztopina parfuma v posodo. odstavek koli¢ino izhodu, reve dolijte nov parfum za | z baterijo | stopite proti razpr- v adapter, na koncu no namestite. | 9 12k N
P *| parfuma. B " elektri¢ni razprsilnik CR2025. Silniku (na manj kot |  prikljucite v omrezno i
Maison Berger Paris. 3 metre). vti¢nico.

SLOVENSCINA - NAVODILO ZA UPORABO

1. Prikljucite vti¢ adapterja DC (F) v napajalno vti¢nico spodaj na razprsilniku. Postavite ga na trdno in ravno povrsino.

2. Dvignite ohisje razprsilnika (D), ki je lahko sestavljeno iz vec¢ delov; dvignite pokrov (C) in odprite posodo za raztopino (A). Dolijte parfum (H) za elektrini razprsilnik Maison
Berger Paris v posodo na sobni temperaturi. Napolnite samo do oznake nivoja MAKS. (80 mL). Parfum v viozku Maison Berger Paris je pripravljen za uporabo, ne dolivajte
vode.

3. Zaprite posodo s parfumom s pokrovom (C); pravilo zaprite pokrov.
Nato namestite nazaj ohisje (D); pozor, ohisje je lahko sestavljeno iz ve¢ delov.

4, Prikljucite razprsilnik na vrata USB (F) ali omreZno vti¢nico (E+F), Ce je del opreme.
Razprsilnik lahko upravljate z daljinskim upravljalnikom (G) ali z gumbom (B) spodaj pod razprsilnikom.

5. Upravljanje z gumbom spodaj pod razprsilnikom (B)
5.1. Pritisnite |-krat na gumb spodaj pod razprsilnikom in naprava zaéne neprekinjeno prsiti, zelo trdo osvetljeno.
5.9. Pritisnite 2-krat na gumb in razprsilnik za¢ne prsiti prekinjeno, mehko osvetljeno.
5.3. Pritisnite 3-krat na gumb za izkljucitev razprsilnika.

6. Upravljanje z razdalje z daljinskim upravljalnikom (G)
Razprsilnik lahko upravljate tudi z daljinskim upravljalnikom na razdalji +/- 3 metre:

/
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7. Gumb »ON/OFF«: pritisnite I-krat, da vkljuite neprekinjeno razprsevanje, zelo trdo osvetljeno. Znova

ON/OFF 9 pritisnete, da izkljucite razprsilnik.

\

8. Gumb »30 min«: pritisnite |-krat, da zaZenete ¢asovnik za 30 minut, razprsilnik enkrat utripne, da vkljuci
avtomatsko izkljucitev po 30 minutah.

s —+—O

30min 60minl 20min
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9. Gumb »60 min«: pritisnite |-krat, da zaZenete Casovnik za 60 minut, razprsilnik dvakrat utripne, da vkljuci
avtomatsko zaustavitev po 60 minutah.

10. Gumb »I20 min«: pritisnite enkrat, da zazenete casovnik za 120 minut, razprsilnik utripne trikrat, da vkljuci

] avtomatsko zaustavitev po 120 minutah.

Il. Gumb »Diffusion Continuous«: pritisnite, da vkljucite neprekinjeno razprsevanje.

\

 — @ 12. Gumb »Diffusion Intermittent«: pritisnite, da vkljucite prekinjeno razprsevanje na I5 sekund delovanja in 15
sekund zaustavitve. S to funkcijo zmanjsSate intenzivnost parfumiranja.
Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

@
"
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13. Gumb »Difussion off«: pritisnite, da zaustavite razprsevanje.

14. Gumb »Light soft/intense«: pritisnite enkrat, da nastavite mehko svetlobo. Pritisnite znova, da nastavite
e ) trdo svetlobo.

\

15. Gumb »Light flicker«: pritisnite, da prestavite na migetanje svetlobe.

14—

Light Light Light Off
Soft/Intense  Flicker
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16. Gumb »Light off«: pritisnite, da izkljucite svetilko.

-

RAVNANJE Z ODPADKI SPECIFIKACIJE:

Naprave, ki ni vec uporabna, ne zavrzite med obicajne hisne odpadke. Odnesite v lokalni

center za loeno zbiranje odpadkov. Ultrazvocna frekvenca 3 MHz
Moé MAKS. IO W
c E Evropska izjava o skladnosti
Vhodna

I00-240V - 50/60 Hz 0.3 A
napetost

Dvojna izolacija Izhodna
@ napetost SV-2A

Ne zavrzite med hisne odpadke. Prostornina posode Maks. 80 mL
Odnesite v center za recikliranje odpadkov.

— Trajanje parfumiranja okoli 6 do 8 ur

v posodi, napolnjeni do 80 ml




. . CESTINA - POKYNY

UPOZORNENI. Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentdinimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti nebo znalosti
pouze, pokud jsou pod dozorem dospélé osoby nebo pokud jim byly sdéleny vSechny
pokyny ohledné naprosto bezpecného pouziti zarizepl a pokud byly sezndmeny se vsemi
nrozicimi riziky. Zafizeni neni urceno k detskym hrdm. Cisténi a Udrzbu nesmi provddét déti
bez dozoru dospélé osoby. Pokud je poskozeny napdjeci kabel, ihned ho vyménte za kabel
nebo specidlni sadu dostupnou u vyrobce nebo u jeho poprodejniho servisu. Zarizeni
se smi pouZivat pouze se zdrojem napdjenim ,power supply model: AO62-501200EB”
dodanym se zarizenim. Zarizeni se smi pouzivat pouze s nahradnimi ndplnémi parfému
pro elektricky difuzér znacky Maison Berger Paris. Pouzitf jinych parfémi mize zpusobit
nebezpedi otravy nebo pozdru. e

« Nepouzivejte odpadni vodu ani tvrdou vodu obsahujici necistoty pro Cisténi nddrzky, abyste neposkodili ultrazvukovou desticku.
« Pro delsi zivotnost skladujte ndhradni ndplné vini Maison Berger Paris ve tmé pfi pokojové teploté.
« Pfed pouzitim ndhradni ndplné vini pro elektricky difuzér Maison Berger Paris nikdy neprotiepdvejte.
« Jakmile pfi pInéni prekrocite viditelny ukazatel maximalni hladiny naplnéni nadrzky, mize to zpUsobit redukci intenzity mlhy, nebo dokonce Uplné zastaveni jejiho vytvdareni.
Pokud je hladina vody pfili§ nizkd, difuzér se automaticky vypne a svétlo zhasne.
CISTENI
Pred cisténim difuzér vidy vypnéte a vytahnéte ze sité.
« Nadrzku vzdy pred naplnénim vycistéte Cistou vodou a mékkym hadftkem
« Pro Cisténi keramické ultrazvukové desticky odstrarte plastovy kryt a vycistéte ji mékkym hadfikem
« Pro nejlepsf vykon nddrzku vycCistéte vzdy pred pouZitim nové viné.
« VycCistéte povrch, kryt a pldast difuzéru v pripadé potfeby mékkym hadffkem a uloZte ho na suchém misté.
« Pokud se viiné za¢ne usazovat na ultrazvukovém drzdku, jemné ho otfete houbic¢kou nebo mékkym hadftkem, nepouzivejte kovové predméty.
« Pokud se viiné za¢ne usazovat na krytu, opatrné ho umyjte vodou s jemnym mydlem.
« Difuzér pfimo neoplachujte ani ho neponofujte do vody. Nenalévejte vodu ani jiné kapaliny nebo zbytky do stérbiny, hlavné pfi odstrafiovdni pfebytkd parfému.
BEZPECNOST
« Difuzérem nepohybuijte, netfeste, ani ho nenakldnéjte, kdyz je napinény parfémem, je pod napétim nebo kdyz je pravé v provozu, a béhem difuze nedemontujte jednotlivé
&dsti difuzéru.
« Pfi prendseni difuzér drzte za spodni ¢dst.
« BEhem difuze nikdy nesunddvejte kryt a béhem pouzivani zafizeni nikdy nestrkejte prsty ani jiné predméty do parfému.
« Napdjeci dil a kabel se nesmi dostat do styku s vytdpénymi povrchy.
« Pfi pInén, ¢isténi nebo premistovdni difuzéru vypojte adaptér ze sité, zejména pokud jste ho dlouho nepouzivali. Adaptéru se nikdy nedotykejte mokryma rukama. Adaptér
nikdy nebalte do Idtky, papiru apod.
« Drzte z dosahu domdcich mazlickd.
« Difuzér umistéte na suché misto v dostatecné vzddlenosti od zdroju tepla a vody, na misto chranéné proti prachu a vihkosti.
« Urceno k pouziti pouze v interiéru.
« Vyhybejte se pfimému kontaktu parfémované mlhy s o¢ima, nosem nebo pusou.
« Abyste zabrdnili vzniku pozdru, rdné elektrickym proudem, jakymkoliv skoddm a zranénim, neumistujte difuzér do prasnych prostor ani na naklonéné, nestabilni nebo
nerovné povrchy. Do zakourenych prostor, do mistnosti, kde je teplota vyssi nez 40 °C.
« Knoflikovd baterie pouzitd v ddlkovém ovidddni predstavuje riziko pozdru nebo poleptdni chemickymi Idtkami, pokud ji poskodite nebo nesprdvné vyménite. Zafizenf
nenabijejte, nedemontujte, nezahrivejte na teplotu vyssi nez I00 °C a nezapalujte. Baterii nahradte odpovidajici baterif CR2025. PouZitou baterii drzte mimo dosah déti a co
nejdrive ji zlikvidujte. .
ZARUKA
Zdaruka 2 roky. Podminky zdruky najdete na nasich webovych strdnkdch: www.maison-berger.com

ZARIZENI NEFUNGUJE (ODSTRANENI ZAVADY)
V piipadé nesprdvného sestaveni difuzéru nebo nespravného fungovani zplisobeného nesprdvnou tdrzbou viz ndsledujici feseni:

. . 5 . s 5 V nddrZce je stdle
- Po zapnuti nedochdzi ke Z4&dnd mlha nebo velmi mdlo mlhy, i kdyzZ je v nddrzce PR . . . P N PP L 5.0 P L
Zavada vzniku mihy dostate&né mnozstvi parfému pgirfszrré\,rlvl%ynzu?e Dalkové oviddani nefunguje Jiskfeni pfi zapojovdni Zadné napdijeni el. energii
Kdyz difuzér pfi spusténi ';I:gé:;\ﬂ ~ Vzdy po skonéenf szgsolﬁ:i:él dr;e;z:él;:le
. 5krat zablikd, znamend | Ultrazvukovy = o Vystup koufe Stérbina difuze, dokud neni s Difuzér nede- ' Tlacitko
Analyza, | 7" 0 ) nadrice neni drigkje | Prekraduje | T sebyt | mazebyt |nadobka prazdng,je| Boterieie | iciuje dalkove | Potom dozdsuvky, USBkabel | .. cenineni
problému P i PR maximdlni ! , Pt s S vybita Py a poté teprve doslo nenf pfipojeny ez o
dostate¢né mnozstvi znecistény K - . ucpany ucpand normdlni, Ze zbyva ovlddani K { 2astrék spusténé
arfému. apacitu nd- trochu parfému zasunutf zstrcky
P drzky (80 ml) adaptéru DC
Vylijte zbyvajici
parfém a nadrzku Nasmérujte ddl- Nejprve pfipojte za-
o - ~ vycistéte pomoci . strcku DC do difuzéru,
B Pridejte do nadrzky | VYEIStEte | \iite preby- | Odstrafte | Odstrafite | i aho hadfika, | 'Nahradte | kovéovidddnina | =00 0 ooieuse | ZPOVUho | shiknate tla-
Reseni . ultrazvukovy fay % ucpani ucpani . ~ ; ji bateril difuzér a priblizte . spravné o
parfém drid tecny parfém " i poté dopliite novy . P kabel do adaptéru R Citko Power
rzak vystupu Stérbiny parfém pro elekt- CR2025 ho k nému (nejmé- a nakonec vie zapojte pfipojte
ricky difuzér Maison né na 3 metry) do zésuvky.
Berger Paris

CESTINA - NAVOD K POUZITi

|. Zapojte zdstréku adaptéru DC (F) do napdjeci zdifky na spodni strané difuzéru. Umistéte ho na tvrdy a rovny povrch.

9. Odstrante kryt difuzéru (D) (pozor, pldst se mize sklddat z nékolika dilt), oteviete nddrzku na roztok (A) tak, Ze zdvihnete kryt (C). Pfidejte parfém (H) pro elektricky difuzér

Maison Berger Paris v pokojové teploté do nadrzky. Naplite ji jen do vysky oznaceni MAX (80 ml). Nahradni ndpli parfému Maison Berger Paris je pripravend k pouZiti,
nepriddavejte vodu.

3. Zaviete nadrzku na parfém pomoci krytu (C), dbejte na to, aby byl spravné umistén.
Poté umistéte pldst (D) - pozor, pldst se mize skladat z nékolika ¢dsti.

4, Zapojte difuzér prostfednictvim USB vstupu (F) nebo elektrické zdstrcky (E+F), pokud je soucdsti doddvky.
Pro spusténi difuzéru pouzijte ddlkové ovldddni (G) nebo tlacitko (B) umisténé na spodnf cdsti difuzéru.

5. Provoz s tlacitkem na spodni €&sti difuzéru (B)
5.1. Stisknéte jednou tlacitko umisténé na spodnf Cdsti difuzéru pro spusténf kontinudlini difuze se svétlem velké intenzity.
5.9. Stisknéte tlacitko 2krdat pro prerusovanou difuzi s tlumenym svétlem.
5.3. Stisknéte tlacitko 3krdt pro vypnuti difuzéru.

6. Vzddlené ovlidddni pomoci ddlkového ovladani (G)
MUZete také pouzit ddlkové oviaddni pro spousténf difuzéru na vzddlenost cca 3 metr(:

/
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9 7. Tlacitko ,,ON/OFF*, jednim stisknutim zapnete kontinudini difuzi se svétlem velké intenzity. DalSim stisknutim

ON/OFF difuzér vypnete.

\

8. Tlacitko ,30 min“, jednim stisknutim spustite odpocitdvani 30 minut, difuzér jednou blikne a spustf
automatické vypnuti po 30 minutdch.
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9. Tlacitko ,,60 min*, jednim stisknutim spustite odpocitavdni 60 minut, difuzér dvakrdt blikne a spustf

30min 60minl 20min automatické vypnuti po 60 minutdch.

10. Tlacitko 120 min“, jednim stisknutim spustite odpocitavani 120 minut, difuzér tfikrdt blikne a spustf
T automatické vypnuti po 120 minutdch.

1. Tlacitko ,Diffusion Continuous”, jednim stisknutim aktivujete kontinudlIni difuzi.

\

12. Tlaciko ,Diffusion Intermittent”, jednim stisknutim aktivujete pferusovanou difuzi, kterd se po |15 sekunddéch
vypne a poté zase po |5 sekunddch zapne. Tato funkce umoZiuje sniZit intenzitu parfemace.

:
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Diffusion Diffusion  Diffusion

Continuous  Intermittent  Off 13. Tlacitko ,Diffusion off*, jednim stisknutim difuzi vypnete.

14. Tlacitko , Light soft/intense”, jednim stisknutim zapnete tlumené svétlo. Dalsim stisknutim zapnete intenzivn{
L~ 15 svétlo.

\

15. Tlacitko , Light flicker", jednim stisknutim pfepnete na mihotavé svétlo.

L 16
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16. Tlacitko , Light off*, jednim stisknutim vypnete svétlo.

Light Light Light Off
Soft/Intense  Flicker

-
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SPECIFIKACE:
LIKVIDACE ODPADU
Po skoncenf Zivotnosti zafizeni nevyhazujte do smésného odpadu. Nechte ho zlikvidovat ve Ultrazvukovd frekvence 3MHz
sbérném dvore uréeném k tomuto Ucelu.
Vykon Max. IOW

Vlastnosti vstupu
napdjeni

Vlastnosti vystupu
@ Dvojitd izolace napdjeni 5V-2A

Kapacita nadrzky Max. 80 ml

c E Evropské prohldseni o shodnosti 100 - 240V - 50/60 Hz 0,3 A

Nevyhazujte do smésného odpadu. — N ~
Nechte zlikvidovat ve sbérném dvofe Maximdini délka difuze pfi

ndplni nadrzky 80 ml cca 6 az 8 hod.




TURKGE - TALIMATLAR
UYARI. Bu cihaz en az 8 yasinda olan ¢ocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli
olan (eriskin veya cocuk) veya cihaz hakkinda hicbir tecriibe veya bilgisi olmayan sahislar
tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gdzetimi altinda olmalari veya bu Kkisi
tarafindan cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri kosuluyla kullanilabilir. Cocuklar cihaz
ile oynamamalidir. Cihazin temizlik ve bakiminin gézetim altinda bulunmayan cocuklar
tarafindan gerceklestiriimemesi gerekmektedir. Besleme kablosu hasar gérduglinde,
Ureticiden veya satis sonrasi servisinden temin edilen bir kablo veya kablo takimi ile
degistiriimelidir. Cihaz, yalnizca birlikte teslim edilen “power supply model: AO62-
501200EB” guc¢ unitesi ile birlikte kullaniimahdir. Cihaz, yalnizca Maison Berger Paris
elektrikli diftizor icin Uretilmis parfim takviyeleriile birlikte kullaniimalidir. Farkl maddelerin
kullanimi, toksik tehlike veya yangin riski orgOTeLgebiIir.

« Hazneyi, ultrason tablasina hasar vermeden temizlemek icin, kullaniimis veya kirli, sert su kullanmayin.
« Daha iyi muhafaza edebilmek icin, Maison Berger Paris parfiim takviyelerini ortam sicakliginda ve dogrudan 1siga maruz kalmayacadi sekilde saklayin.
« Parfim takviyelerini, Maison Berger Paris elektrikli difuzor icin kullanmadan énce asla ¢alkalamayin.
« Sivinin seviyesinin, haznenin maksimum seviye gorsel isaretini asmasi durumunda, buhar yogunlugu azalabilir veya buhar olusumu tamamiyla engellenebilir. Su seviyesi asiri
duslk oldugunda, diflizér ve 15131 otomatik olarak durur.
TEMIZLIK
Temizlemeden 6nce difuzorl daima kapali duruma getirin ve fisini prizden ¢ikarin.
« Hazneyi, her iki doldurma islemi arasinda temiz su ve yumusak bir bez ile temizleyin.
« Ultrason seramigi temizlemek icin, koruyucu plastik kapadi ¢cikarildiktan sonra, yumusak bir bezle temizleyin.
« lyi bir netice alabilmek icin, yeni bir parfim kullanmadan énce hazneyi temizleyin.
« Gerekirse yumusak bir bezle diftizérlin ylzeyini, kapagdini ve muhafazasini temizleyin ve diflirézu kuru bir yerde muhafaza edin.
« Ultrason tabla Uzerinde parfuim birikmesi durumunda, metal cisimler kullanmadan, yumusak bir bez veya bir temizlik stingeri ile, nazikge silin.
« Kapak tzerinde parfim birikmesi durumunda, yumusak dzellikli sabun su kullanarak, nazikge silin.
« Diftrézt dogrudan suya tutmayin veya su icine batirmayin. Bilhassa parfiim fazlasini temizlerken, diftizérin buhar ¢ikisi icine su veya herhangi bir sivi veya herhangi bir kalinti
bosaltmayin.
EMNIYET
« Parfim ile dolu, gerilim altinda veya c¢alisir durumda oldugunda, difizérl hareket ettirmeyin, calkalamayin veya egmeyin. Ayni sekilde, parfum diflizyonu sirasinda difizérin
farkl pargalarini yerinden sckmeyin.
« Diftizéry, bir yerden baska bir yere tasirken alt kismindan tutun.
« Parfum difizyonu sirasinda kapagdi asla kaldirmayin, cihazin kullanimi sirasinda parfim icine parmaklarinizi veya herhangi bir cismi sokmayin.
* GUg¢ blogunu ve besleme kablosunu sicak ylizeylerle temas ettirmeyin.
« Diflizortn doldurulmasi, temizlenmesi veya bir yerden bir yere tasinmasi sirasinda, bilhassa uzun sire kullanilmamis olmasi durumunda, adaptdrin fisini prizden ¢ikarin.
Adaptére asla islak ellerle dokunmayin. Adaptéri asla kumas, kagit vb. gibi cisimlerle sarmayin veya tzerini kapamayin.
« Evcil hayvanlardan uzak tutun.
« Diftizorl kuru ortamda, sicaga, suya, toza ve rutubete maruz kalmayacadi sekilde muhafaza edin.
« Yalnizca kapali ortamda kullaniimalidir.
* Gozlerinizi, burnunuzu veya agzinizi, kasith olarak parfimli buhar ¢ikisina yakin tutmayin.
« Herhangi bir yangin, elektrik ¢carpmasi, hasar veya yaralanma riskinden kaginmak igin, difizért tozlu ortamlara, egimli, dengesiz veya ditiz olmayan ylizeyler lzerine
yerlestirmeyin. Cihazi, dumanli, sicakligin 40°C Uzerinde oldugu ortamlarda bulundurmayin.
« Uzaktan kumanda icinde kullanilan digme pil, hatali yerlestirilmesi veya hoyrat kullaniimasi durumunda kimyasal yaniklara veya yangina sebebiyet verebilir. Cihazi I00°C
Uzerinde sarj etmeyin, icini agmayin, isitmayin ve cihazi yakmayin. Pili, CR2025 dengi bir pille degistirin. Kullanilmis pili cocuklardan uzak tutun ve vakit kaybetmeden bertaraf
edin.
) GARANTI
2 yil garantilidir. Internet sitemiz Uzerinden garanti kosullarimiza bkz.:
www.maison-berger.com

ISLEYiS BOZUKLUGU (ARIZA GIDERME)
Diftzorun hatali konfiglirasyonu veya hatali bakimindan kaynaklanan isleyis sorunu icin, asagidaki ¢céziime basvurun:

Cihaz kapatildiktan

TURKGE - KULLANIM KILAVUZU

1. Diftzor cihazinin altinda bulunan besleme girisine DC adaptdrin fisini takin (F). Sert ve diz bir ylzey Uzerine yerlestirin.

2. Diftizérin muhafazasini (D) kaldirin (muhafaza birden fazla parcadan olusabilir), kapagdi (C) kaldirarak, solisyon haznesini (A) agin.  Hazne icine, ortam sicakhidinda olan
Maison Berger Paris elektrikli diftizorl parfumtint (H) doldurun. Ancak MAX seviye gdstergesine kadar doldurun (80OmL). Maison Berger Paris parfum takviyesi, kullanima
hazirdir; su ilave etmeyin.

3. Parfim haznesinin kapagdini (C) kapatin; kapagdin yerine dogru bir sekilde yerlesmesine dikkat edin.
Ardindan muhafazayi (D) yeniden yerine yerlestirin; muhafazanin birden fazla parcadan olusabilecedine dikkat edin.

4, Diftzorun USB portu (F) veya tedarik edilmis olmasi durumunda sebeke fisi (E+F) ile baglantisini gerceklestirin.
Bu diftizort ¢alistirmak icin, diftizérin tabaninin altinda bulunan digmeyi (B) veya uzaktan kumandayi (G) kullanabilirsiniz.

5. Difuizor altindaki digme ile calistirma (B)
5.1. Yuksek yogunluklu isik ile, strekli difizyon modunda ¢alistirmak igin, difizériin altinda bulunan digmeye bir defa basin.
5.2. Yumusak bir isik ile, kesik kesik difizyon i¢in dUgmeye 2 defa basin.
5.3. Difuzorindzi kapatmak igin digmeye 3 defa basin.

6. Uzaktan kumanda (G) ile uzaktan ¢alistirma
Diftzoru +/- 3 metre mesafeden ¢alistirmak icin, uzaktan kumandayi kullanabilirsiniz:

/

/

|
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7. ON/OFF" dugmesi, ylksek yodunluklu isik ile, strekli difizyon modunda c¢alistirmak igin, bir defa basin.

ON/OFF Q
Diftizérl kapatmak icin diigmeye bir kez daha basin.

\

8. "30 min" digmesi, zaman sayacini 30 dakika igin devreye sokmak icin bir defa basin, diflizor 1sig1 bir defa
yanip séner ve 30 dakika sonunda otomatik olarak kapanacak sekilde ayarlanir.

(o]
|
©
Q
©
|
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9. "60 min" dugmesi, zaman sayacini 60 dakika icin devreye sokmak icin bir defa basin, diftizér 1s1g1 iki defa

30min 6Omin! £0min yanip séner ve 60 dakika sonunda otomatik olarak kapanacak sekilde ayarlanir.

10. "120 min" digmesi, zaman sayacini 120 dakika icin devreye sokmak icin bir defa basin, difizor isigr U¢ defa
L~ 12 yanip séner ve 120 dakika sonunda otomatik olarak kapanacak sekilde ayarlanir.

I1. "Diffusion Continuous" digmesi, strekli diftizyonu etkinlestirmek icin basin.

7

S)

@)

o\
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12. "Diffusion Intermittent" digmesi, |5 saniye ¢alisma, ardindan 15 saniye durma ile, kesintili calisma modunu
etkinlestirmek icin basin. Bu fonksiyon, parfim yogunlugunun azaltiimasini saglar.

Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous Intermittent  Off 13. "Diffusion off", diflizyonu durdurmak icin basin.

- |5 14. "Light soft/intense" digmesi, yumusak bir isik icin bir defa basin. Yogun bir isik icin bir kez daha basin.

15. "Light flicker" digmesi, isildama moduna gegis icin basin.

\

L 16 16. "Light off" digmesi, 15131 kapatmak icin kullanin.

|

®

Q

®
I

Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker

-

-

OZEL AGIKLAMALAR:

dﬁ:ll.lzn?\u Cahsé:;hm;yclltk?::;)::‘ hic Hic buhar Clkg\cll‘{?urr:eszﬁg: :é;?'g‘f;\sg?’or’ yeterince sonra bile hazne Uzaktan kumanda calismiyor tck?:lizﬁlrlllglslgln?gﬁ(e\yor Elektrik beslemesi yok
icinde parfum var
Acik konuma Parfim
getirilmesini takiben miktari, USB kablosu énce
diftizér 5 defa yanip Uttrason haznenin Buhar cikisi Cikis agzi Bosalana dek he_r Difuizér uzaktan adaptdre, ardindan Gli¢
Sorunun P tablasinda . calstirmada, hafif - e USB kablosu o .
. sonerse, bu haznede PP, maksimum bloke olmus | bloke olmus " o Pili zayiflamis. kumandayi DC adaptdrii fisi o digmesine
analizi M - kirletici cisim A . L bir parfim kalintisi o N takili degil
yeterli miktarda parfim seviyesinin olabilir olabilir " algilamiyor. takilmadan énce prize basiimamis
< var P olmasi normaldir.
bulunmadigi anlamina tizerinde (80 takilmis.
gelir. mL)
Kalon prtimt o voen |
yardimiyla cikisi kumandayi Once DC fisini Duizgiin
ozt Hazneye yeterli miktarda gggssf’r: Fazla parfimi tﬁ(";':ﬁj:?l t’fgf‘?k‘fl'f'l temizledikten sonra, | CR2095 bir d'fuzggziﬂﬁ%: dg{;‘gﬁ)’;ﬁ‘i‘gg"&f bir sekilde du.G":‘;ine
ozim parfiim doldurun N : bosaltin anikig anikig yeni bir Maison pille degistirin KA ptore, takilmasini 9
temizleyin giderin giderin N P difuzére yaklasin | sonra da akim prizine o basin
Berger Paris elektrikli saglayin
AN S (3 metreden takin.
difuzér parfumi akin)
doldurun ¥

ATIK ISLEME
Bu cihaz, kullanim émri sonuna geldiginde, evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmemelidir. Ultrason frekansi 3MHz
Lutfen, sehrinizdeki 6zel toplama Unitelerine teslim edin.
Gig MAKS IOW
c € Aviupa uyguniuk beyani Glic girisi 100-240V - 50/60Hz O.3A
ozellikleri
§ Giic cikisi
@ Cift yalitim Szellikleri 5V-2A
Hazne kapasitesi Maks 80mL
Bu cihazi evsel atiklar ile birlikte atmayin.
Bir geri doniisiim merkezine teslim edin. Parfumleme stiresi kapasitesi Yaklasik 6 ila 8 saat
— Hazne 80 ml doluyken




, MAGYAR - UTASITASOK

FIGYELMEZTETES. A készlléket megfeleld felligyelet mellett vagy a készulék teljes
biztonsdggal torténd haszndlatdra vonatkozd utasitdsok megaddsa és a felmerdld
kockdzatok tudomdsulvétele esetén haszndlhatjak 8 évnél idésebb gyermekek és olyan
személyek, akiknek fizikai, érzékelési vagy szellemi képességei korldtozottak, illetve akik
nem rendelkeznek a szikséges tapasztalattal vagy ismeretekkel a készllék haszndlatdra
vonatkozéan A gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A felhaszndald dltali tisztitdast
és karbantartdst telligyelet nélkll nem végezhetik gyermekek. Ha a tdpkdbel megsérlilt,
ki kell cserelni egy masik kabelre, vagy egy specidlis egyseéggel, amelyet a gydartétol vagy
annak Ugyfélszolgdlatatdl szerezhet be. A készllék kizarolag a keszilékhez mellékelt
»power supply model: AO62-501200EB” tapegyseggel haszndlhato. A keszulek kizardla

a Maison Berger Paris elektromos diffuzor parfum-utantoltdivel haszndlhaté. Mds anyago

haszndlata mérgezési veszélyt vagy tuzveszelz{t idézhet eld.
MEGJEGYZESEK
« Ne haszndljon szennyvizet vagy szennyezddést tartalmazd kemény vizet a tartdly tisztitdsdhoz, hogy ne sértse meg az ultrahangos tdlcdt.
* A hosszabb eltarthatdsag érdekében a Maison Berger Paris parfim-utdnotsltéjét fénytdl védett helyen és szobahémérsékleten tdrolja.
« Soha ne rdzza fel a Maison Berger Paris elektromos diffuzorokhoz készilt parfim-utdntéltsit a haszndlat elétt.
« Ha a feltsltés meghaladja a tartdly maximdlis szintjének vizudlis jelzjét, ez csdkkentheti a kdd intenzitdsdt, vagy akdr annak teljes ledlidsat idézheti el. Ha a vizszint tul
alacsony, a diffuzor automatikusan ledll, és a vildgitds is kikapcsol. -
TISZTITAS

A tisztitdshoz mindig kapcsolja ki és hiizza ki a diffuzort.
« Tisztitsa meg a tartdlyt az egyes feltdltések kdzott tiszta vizzel és puha ruhdval
« Az ultrahangos kerdmia tisztitdsdhoz tavolitsa el a mdanyag védd&burkolatot, amely megvédi azt, majd tisztitsa meg egy puha ruha segitségével.
« A megfeleld teljesitmény biztositdsa érdekében tisztitsa meg a tartdlyt egy Uj parfim haszndlata eldtt.
« Sziikség esetén tisztitsa meg a diffuzor fedelét és burkolatat puha ruhdval, és tdrolja azt szdraz helyen.
« Ha a parfim elkezd felhalmozdédni az ultrahangos tartéelemen, dvatosan tisztitsa meg azt egy tisztitd szivaccsal vagy puha ruhdaval, fémtdrgyak haszndlata nélkil.
« Ha a parfim elkezd felhalmozédni a fedélen, tisztitsa le enyhe szappan és viz segitségével.
« Ne oblitse le kdzvetlenll a diffuzort és ne meritse vizbe. Ne 6ntsén vizet, mds folyadékokat vagy térmeléket a nyilasba, kiléndsen amikor eltdvolitja a felesleges parfimaot.

BIZTONSAG
« Ne mozgassa, ne rdzza meg és ne ddntse meg a diffuzort, amikor parfimmel van feltéltve, fesziiltség alatt all vagy mikadik, és a diffuzor killonbdzd részei nem szerelhetdk
le a mikddése kdzben.
« Tartsa meg alul a diffuzort a mozgatdsa koézben.
« Soha ne tdavolitsa el a fedelet a mkodés sordn, ne tegye az ujjait vagy mds targyait a parfimbe a készulék haszndlata kézben.
« Tartsa tavol a tdpegységet és a tapkdbelt a flitott fellletektdl.
« K&sse le az adaptert a diffuzor feltoltése, tisztitdsa vagy mozgatdsa esetén, kiilonosen akkor, ha azt hosszu ideig nem haszndltdk. Soha ne érintse meg az adaptert nedves
kézzel. Soha ne boritsa be vagy fedje le az adaptert szévettel, papirral stb.
« Tartsa tévol hazidllatoktdl.
« Tartsa szdrazon a diffuzort, hétdél, viztél tdvol, portdl és nedvességtdl védve.
« Csak beltéri haszndlatra.
* Ne tegye szdndékosan szemét, orrdt vagy szdjdt az illatos kod kdzelébe.
« A tliz, aramités, anyagi kdr vagy sérilés elkeriilése érdekében ne helyezze a diffuzort: poros helyiségbe, ferde, instabil vagy egyenetlen fellletre. Fustds terekbe, 40°C-ndl
magasabb hémérséklet helyiségekbe.
« A tavirdnyitoban haszndlt gombelem nem megfelel haszndlat vagy helytelen csere esetén tlizet vagy vegyi égést okozhat. Ne toltse fel, ne szerelje szét és ne melegitse
fel a késziléket IOO°C-nal magasabb hémérsékletre és ne égesse el. Cserélje ki az elemet egy megfeleld CR2025 elemre. A haszndlt elemet tartsa tdvol a gyermekektdl és
minél el6bb dobja ki.

GARANCIA
Garancia: 2 év. Tekintse meg a weboldalunkon taldlhaté garancidlis feltételeket:
www.maison-berger.com . | o

MUKODESI RENDELLENESSEG (HIBAELHARITAS)

A diffuzor nem megfeleld konfigurdcidja vagy a helytelen karbantartds daltal el8idézett rendellenes mikddés esetén kérjik, olvassa el az aldbbi megolddst:

A parfiim jelenléte
atartdlyban a
kikapcsolds utdn

Szikrdk a csatlakozta-
tas kozben

Az izembe helyezés Nincs kédkibocsdatds vagy kevés kéd kibocsdtdsa, a parfim

Hibgjelenség utdn nincs kodkibocsatas elegendd mennyisége ellenére

A tdvirdnyité nem mikédik Nincs elektromos tapldlds

A diffdzor 5 alkalommal Aparfiim El6sz6r az USB-kabel
torténé felvillandsa a Szennyezédé- mer?n isége A kilrllésig tart6 be- lett csatlakoztatva az
A PRy bekapcsoldskor arra A yiseg A kod s .| kapcsoldasok végén A diffazor nem N Az USB-kdbel| A taplalas
problémak Fgyelmeztet, h sek vannak az | meghaladja | . t&s ol | A nyilas elza- 4lis jelenség, h Az elem érrékeli o tavird adapterre, majd az " p bia ni
lemzése igyeimeztet, hogy ultrahangos | a tartdly maxi-| <VEZ8IES € | odhatott  |NOMAlisIElENseg, ha) o oy | SrZEKEN AtAVINA- | i at, mielstt a DC | MNCS csatia- jgombia nincs
e a tartalyban lévé tartéelemen | malis szintjét zdroédhatott kis mennyiség( par- nyitét adapte’r csatlakozodu- koztatva bekapcsolva
pqrfum;:gnenrzlés;ge nem 80mi) fiim visszamarad gbja be lett kdtve
A maradék parflimst Irényitsa a tavira-
dobja ki, és tisztitsa Y ecr El&szor illessze be a DC
Tisztitsa i Tavolitsa el meg puha ruhdval nyltét a diffiizor aljzatot a diffuzorba
Toltsén megfelels meg az Uritse ki a az akaddlyt Tavolitsa el maid taltssn be q' Cserélje ki felé, és menjen maid kdsse be az ' lllessze be Nyomja meg
Megoldds mennyiség( parfimot a ultrch%n os felesleges a kiveze- az akaddlyt Muisjon Berger Paris |.69Y CR2025 | kozelebb a diffd- USB-kuJ'beIt az adapter-| megfeleléen |@ bekapcsoloé
tartdlyba 1hang parfimot P a nyildsbol ger tipust elemre | zorhoz (kevesebb, «abeft az adap 9 gombot
tartéelemet tésnél elektromos diffuzo- mint 3 méter be, és végiil kdsse be
rdhoz haszndlhaté uj tdvolsdgra) egy hdlézati aljzatba.
parfimat. 9

MAGYAR - HASZNALATI UTMUTATO

1. K&sse be a DC adapter csatlakozojdt (F) a diffuzor készilék alséd részén elhelyezkedd tapcsatlakozdba. Helyezze azt szildrd és sima fellletre.

2. Tavolitsa el a diffuzor burkolatdt (D) (Ugyeljen arra, hogy a burkolat tébb részbdl dallhat), nyissa ki az oldat tartdalyat (A) a fedél (C) felemelésével. Toltse be a Maison Berger
Paris elektromos diffuzor parfimjét (H) szobahémérsékleten a tartdlyba. Csak a MAX szintjelzésig (80ml) toltse fel. A Maison Berger Paris parfum utantélté haszndlatra kész,
ne adjon hozzd vizet.

3. Zdrja le a parfumtartdalyt a fedéllel (C), Ugyeljen arra, hogy megfeleléen helyezze vissza a fedelet.
Ezutdn helyezze vissza burkolatot (D), Ugyeljen arra, hogy a burkolat tébb részbdél dlihat.

4, Csatlakoztassa a diffuzort egy USB-portra (F) vagy a hdlézati aljzatra (E+F), adott esetben.
A diffuzor mikodtetéséhez haszndlhatja a tavvezérlét (G) vagy a gombot (B) a diffuzor alapjdnak alsé részén.

5. Mlkodtetés a diffuzor alsé részén elhelyezked6 gomb (B) segitségével
5.1. Nyomja meg egy alkalommal a diffuzor alsé részén elhelyezkedé gombot, hogy a diffuzort folyamatos diffuziéval és nagy intenzitdsu vildgitdssal mikddtesse.
5.2. Nyomja meg 2 alkalommal a gombot a szakaszos diffuzidhoz, lagy vilagitdssal.
5.3. Nyomja meg 3 alkalommal a gombot a diffuzor kikapcsoldsdhoz.

6. Tavolrol tdrténd miikddtetés a tdvirdnyitéval (G)
A tavirdnyftot is haszndlhatja a diffuzor mikédtetésére +/- 3 méter tavolsdgbal:

-

v

|
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7. ,ON/OFF" gomb, nyomja meg egyszer, hogy bekapcsolja a diffuzort folyamatos diffuzidval és erés
ON/OFF 9 intenzitdsu vilagitassal. Nyomja meg ismét a diffuzor kikapcsoldsahoz.
8. ,30 min” gomb, nyomja meg egyszer az id&zité 30 percre torténd aktivdldsahoz, a diffuzor egyszer felvillan
a 30 perc utdn torténd automatikus ledllftds mikodtetése érdekében.

.

9.,60 min” gomb, nyomja meg egyszer az idézité 60 percre torténd aktivaldsdhoz, a diffuzor kétszer felvillan
. . . a 60 perc utdn torténd automatikus ledllitds miikddtetése érdekében.

30min 60minl 20min
10. 120 min” gomb, nyomja meg egyszer az id&zité 120 percre térténd aktivdldsahoz, a diffuzor hdromszor
felvillan a 120 perc utdn torténd automatikus ledllitds miikodtetése érdekében.

L~ 12

1., Diffusion Continuous” gomb, nyomja meg a folyamatos diffuzié aktivaldsdhoz.

\

12. ,Diffusion Intermittent” gomb, nyomja meg a szakaszos diffuzié aktivaldsdhoz, I5 mésodperc miikoddéssel,
majd 15 mdsodperc kikapcsoldssal. Ez a funkcié lehetévé teszi az illat intenzitdsdnak csokkentését.

-

®

@
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Diffusion  Diffusion  Diffusion 13, Diffusion off” gomb, nyomja meg a diffuzio ledllitdsahoz.
Continuous  Intermittent Off . . ) . )
14. , Light soft/intense” gomb, nyomja meg egy alkalommal a ladgy vildgitds bekapcsoldsdhoz. Nyomja meg

ismét az intenziv vildgitds bekapcsoldsdhoz.

15. , Light flicker” gomb, nyomja meg a villogo vildgitds bekapcsoldsdhoz.

\

16 16. ,Light off” gomb, nyomja meg a vildagftds kikapcsoldsahoz.

|
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Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker

-

-

) ) SPECIFIKACIOK:
HULLADEKOK KEZELESE
A készllék élettartamdnak végén ne dobja a késziléket normdl hdztartdsi hulladék kozé. Ultrahang frekvencia 3MHz
Kérjuk, adja le a vdros hulladékkezelé kézpontjdban.
Teljesitmény MAX IOW
c E Eurépai megfeleléségi nyilatkozat Bemeneti jellemzék |00-240V - 50/60Hz O,3A
a tdpldlds esetén
. Kimeneti jellemz&k
@ Kettds szigetelés a tapldlds esetén 5V-2A
A tartdly kapacitdsa Max 80ml
=
K Ne dobja hdztartdsi hulladék kzé.
Adja le egy Gjrahasznosité kézpontban Az illatositds idétartama s g
— 80ml-re feltoltott tartdly esetén Krilbeltl 6 - 8 éra

®



. LIETUVIY - INSTRUKCIJOS

JSPEJIMAS. Jaunesni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turinys riboty fiziniy, sensoriniy ar
psichiniy sugebéjimy, arba asmenys, turintys nepakankamai patirties ir (arba) Ziniy, Siuo
prietaisu gali naudotis tik jei juos priziari uZ jy saugumg atsakingas asmuo arba jiems
1Saiskinta, kaip saugiai naudotis prietaisu ir jspéta apie gresiancius pavojus. Neleiskite
vaikams zaisti su prietaisu. Vaikai negali be priezidros valyti ir prizidréti Sio prietaiso. Jei
pazeistas prietaiso maitinimo laidas, jj reikia pakeisti gamintojo tiekiamu specialiu laidu ar
komplektu arba patikéti tai techninés prieziuros dirbtuvems. Prietaisg galima naudoti tik
su komplekte esanciu maitinimo Saltiniu ,,power supply model: AO62-501200EB". Prietaisq
galima naudoti tik su ,Maison Berger Paris“ elektriniam oro gaivikliui skirtais uzpildais.
Naudojant kitokias medziagas galima apsinuodyti arba sukelti gaisrq.

PASTABOS
« Indui plauti nenaudokite jau naudoto ar labai kieto neSvaraus vandens, kad nesugadintuméte ultragarso plokstelés.
« Kad geriau issilaikyty, ,Maison Berger Paris* oro gaiviklio uzpildus laikykite tamsioje vietoje, kambario temperaturoje.
« Niekuomet pries naudojima nesuplakite elektrinio ,,Maison Berger Paris" oro gaiviklio uZpildo.
« Kai indas pripildytas virs pazymétos didZiausio lygio ribos, migla gali bati skleidZiama ne taip intensyviai ar visiskai neskleidZiama. Jei skyscio yra per maZzai, oro gaiviklis
automatiskai issijungia, taip pat uzgesta viesa.

PLOVIMAS
Norédami iSplauti prietaisq, visuomet jj iSjunkite ir atjunkite nuo tinklo.
« Pries kiekvieng pildymaq iSplaukite indg Svariu vandeniu ir is§luostykite minksta Sluoste
« Norédami nuvalyti keraminj ultragarso pagrindg, nuimkite ji saugantj plastikinj antgalj, tuomet nuvalykite minksta Sluoste.
« Kad prietaisas veikty tinkamai, prie§ naudodami kitg kvapuyjj skysti, iSplaukite indq.
« Jei reikia, Svaria Sluoste nuvalykite oro gaiviklio pavirsiy, dangtelj ir gaubtq ir laikykite ji sausoje vietoje.
« Jei ant ultragarso pagrindo ima kauptis kvapusis skystis, atsargiai nuvalykite ji kempinéle ar minksta sluoste, nenaudokite metaliniy jrankiy.
« Jei kvapusis skystis ima kauptis ant dangtelio, atsargiai nuplaukite jj Svelniu muilu ir vandeniu (nenaudokite kity preparaty)
« Nekiskite oro gaviklio po vandeniu, nenardinkite jo. Nepilkite vandens ar kity skysciy ar trupiniy j angg, ypac salindami skyscio pertekliy.

SAUGA
« Nejudinkite, nepurtykite, nepalenkite oro gaiviklio, kai jame yra skyscio, kai jis prijungtas prie elektros tinklo ir yra jjungtas ar veikia, taip pat oro gaivikliui veikiant nenuimkite
jo daliy.
« Perkeldami j kitq vietq, laikykite oro gaiviklj uz rankenos.
« Niekuomet nenuimkite oro gaiviklio dangcio kai jis veikia, taip pat prietaisui veikiant nekiskite j kvapuyjj skystj pirsty ir kity daikty.
« Maitinimo blokgq ir laidq laikykite toliau nuo jkaitusiy pavirsiy.
« Pildydami, plaudami ar perkeldami oro gaiviklj, atjunkite adapterj, ypac jei gaiviklio ilgg laikg nenaudojote. Niekuomet nelieskite adapterio Slapiomis rankomis. Niekuomet
nedenkite adapterio audiniu, popieriumi ar pan.
« Saugokite nuo naminiy gyvany.
« Laikykite oro gaiviklj sausoje, nuo karscio, vandens, dulkiy ir drégmés pasaugotoje vietoje.
« Naudokite tik patalpose.
« Nekiskite akiy, nosies ar burnos prie iSpurskiamos miglos.
« Kad iSvengtuméte gaisro, elektros smagio pavojaus, Zalos ar suZalojimu, nedékite oro gaiviklio j vietas, kur daug dulkiy, ant pasvirusiu, nestabiliy ar nelygiy pavirsiy. Nedékite
i patalpas, kuriose yra damuy, ar kuriy temperatdra aukstesné nei 40 C.
« Nuotolinio pulto baterija gali kelti gaiso ar cheminio nudegimo pavojy, jei su ja netinkamai elgiamasi ar ji netinkamai pakeista. Nepildykite, neardykite ir nejkaitinkite
prietaiso daugiau nei iki I0O °C, jo nedeginkite. Pakeiskite CR2025 baterija tokia pacia. Panaudotas baterijas saugokite nuo vaiky, nedelsdami jas ismeskite tam skirtose
vietose.

GARANTIJA
Prietaisui suteikiama 2 mety garantija. Garantijos sqlygas rasite musy interneto svetainéje:
www.maison-berger.com

TRIKCIAI (GEDIMY SALINIMAS)

Triktis ljungus prietaisas Prietaisas neskleidZia miglos ar skleidZia labai mazZai, net jei| I§jungus prietaiso Neveikia nuotolinio valdymo Jjungus sklinda Neéra elektros
1Kt neskleidZia miglos ir pakanka skyscio inde lieka skyscio. pultas kibirkstys
P USB laidas pirma
- R Skyséio Gali bati . I !
Jei Ijungus oro gaiviklis Ant ultragarso | kiekis virsija uzkimétas Gali bati ) Nol_'molu, kad po ~ Prleto_lsas buvo prijungtas prie UAB laidas Nebuvo
Problemy sumirksi 5 kartus, " e N e kiekvieno naudojimo I$seko neaptinka adapterio, tuomet paspaustas
Py P N pagrindo yra didZiausiq miglos uzkimsta iyt L N iy L N " nebuvo " N
analizé tai reiskia, kad inde < " . -= iki pasibaigs skystis, baterija nuotolinio j elektros lizdq, o jjungimo
oy tersaly indo ribg patimo anga PP R N prijungtas.
nepakanka skyscio. 80 mi) urkitukas jo Siek tiek lieka. valdymo pulto pries prijungiant DC mygtukas
P adapterio kistukg.
I5pilti likusj skysti A
ir valyti velnia Nukreipti DPC"L"C;‘;‘;':;]‘ o"f('fs‘;'lfzq
It ind Kank h Nuvalyti \Epilti skys&i Atkimati Atkiméti sIuo_st_(IE,_tuomet Pakeisti Iréuotollmz‘) i j oro gaiviklj, tuomet déki Paspauskite
Sprendimas Ipilti jindg pakankamai ultragarso Spilti skyscio thimsti tkimsti pripilti naujo CR2025 valdymo pultq | prijunkite prie Idékite mygtukq
skyscio : pertekliy purkstukqg angq elektriniams ,, o oro gaiviklj, prieiti : . teisingai "
pagrindg Mai .| bateriig © gaivikl | adapterio USB laidq, Power
aison Berger Paris’ prie jo arciau (nei it :
oro gaivikliams skirto 3 metrai) tuomet prijunkite prie
skys€io elektros lizdo.

LIETUVIY - NAUDOJIMO BUDAS

I. Adapterio DC (F) kiStukg prijunkite prie oro gaiviklio apacioje esancio maitinimo lizdo. Pastatykite oro gaiviklj ant tvirto ir lygaus pavirsiaus.

2. Nuimkite gaiviklio gaubtq (D) (atkreipkite démesj, jis gali bati is keliy daliy), pakéle dangtelj (C) atidarykite tirpalo indq (A). | indq jpilkite ,Maison Berger Paris* elektriniams
oro gaivikliams skirto kvapiojo skyscio (H), jis turi bati kambario temperataros. Pilkite tik iki Zzymos MAX (80 ml). ,,Maison Berger Paris* oro gaiviklio uzpildas parengtas naudoti,
vandens pilti nereikia.

3. UZdarykite indo dangtelj (C), patikrinkite, ar jis gerai uzdétas.
Tuomet uzdékite gaubtq (D), atkreipkite démesj, jis gali bati i$ keliy daliy.

4, Prijunkite oro gaiviklj prie USB prievado (F) arba elektros lizdo kistuko (E+F), jei buvo komplekte.
Kad oro gaiviklis imty veikti, jas galite naudoti nuotolinio valdymo pultg (G) arba ant oro gaiviklio pagrindo esantj mygtukq (B).

5. Veikimas naudojant ant oro gaiviklio pagrindo esantj mygtukgq (B)
5.1. Paspaudus ant oro gaiviklio pagrindo esantj mygtukg vieng kartq, gaiviklis kvapq skleidzia nuolatos ir Sviecia ryskia Sviesa.
5.2. Paspaudus mygtukq 2 kartus, kvapas skleidZiamas su pertrakiais, Sviesa svelni.
5.3. Paspaudus mygtukq 3 kartus prietaisas issijungia.

6. Veikimas naudojant nuotolinio valdymo pultg (G)
Oro gaivikliui valdyti +/- 3 metry atstumu galite naudoti ir nuotolinio valdymo pultq:

/

/

©

7. Vieng kartg nuspaudus mygtukg ,,ON/OFF*, gaiviklis jjungiamas, kvapg skleidzia nuolatos ir SvieCia ryskia

ON/OFF 9 Sviesa. Dar kartg nuspaudus mygtukg gaiviklis iSsijungia.

?\

8. Vieng kartq paspaudus mygtukq ,,30 min“, jjungiamas 3O minuciy laikmatis, oro gaiviklis sumirksi vieng
kartq, taip jjungdamas automatinio i§jungimo po 30 minuciy funkcijq.

o™
I
I

9. Vienq kartq paspaudus mygtukg ,,60 min*, jjungiamas 60 minuciy laikmatis, oro gaiviklis sumirksi du kartus,

30min 4Ominl 90min taip jjungdamas automatinio isjungimo po 60 minuciy funkcijq.

10. Vieng kartg paspaudus mygtukq ,,120 min“, jjungiamas 120 minuciy laikmatis, oro gaiviklis sumirksi tris
kartus, taip jjungdamas automatinio isjungimo po 120 minuciy funkcijq.

Il. Paspaudus mygtukq ,,Diffusion Continuous*, prietaisas kvapg skleidZia nuolatos.

\

12. Paspaudus mygtukg ,,Diffusion Intermittent”, prietaisas I5 sekundZiy veikia, tuomet 15 sekundZiy neveikia. Si
funkcija leidZia sumazinti skleidZziamo kvapo intensyvumag.

:

®

©
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Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

13. Paspaudus mygtukg ,,Diffusion off*, prietaisas isjungiamas.

14. Paspaudus mygtukq ,Light soft/intense” vieng kartq, prietaisas skleidZia Svelniq Sviesq. Dar kartg
nuspaudus mygtukqg prietaisas skleidzia ryskiq Sviesq.

L~ 15

15. Paspaudus mygtukg , Light flicker, prietaisas skleidzia mirganciq Sviesq.

\

16
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®

Q

®
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16. Paspaudus mygtukg ,Light off, prietaisas nebesviecia.

Light Light
Soft/Intense  Flicker

-

Light OFff

-

SPECIFIKACIJOS:
ATLIEKY TVARKYMAS
Kai prietaisas bus nebetinkamas naudoti, neiSmeskite jo su jprastomis buitinémis atliekomis.

Pristatykite jj j tam skirtq surinkimo punktq.

Ce

Ultragarso daznis 3MHz

Galia MAX IOW

EB atitikties deklaracija Maitinimo jvado

charakteristikos 100-240 V - 50/60 Hz O,3 A

Maitinimo isvado
@ Dviguba izoliacija charakteristikos SV-2a
Indo talpa Max 80 ml

Neismeskite su buitinémis atliekomis.

E Atiduokite j surinkimo punktq perdirbti. Kvapo skleidimo trukmé

pripildZius indg 80 ml skys&io maZzdaug 6-8 val.




PRANTSUSKEELNE VERSIOON - JUHISED

HOIATUS. Seadme kasutamine laste poolt on lubatud alates 8ndast eluaastast ning
flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete puuetega isikute poolt, samuti kasutamiskogemust
voi kasutamiseks vajalikke teadmisi mitte omavate isikute poolt on lubatud Uksnes
otstarbekohase jarelevalve all voi alles pdrast otstarbekohast instrueerimist seadme ohutu
kasutamise ning seadme kasutamisega kaasnevate véimalike ohtude kohta. Arge jdtke
seda seadet laste katte sellega mangimiseks. Seadme juures kasutaja poolt teostatavate
puhastus- ja hooldustoimingute teostamine laste poolt on lubatud Uksnes jarelevalve all.
Toitejuhe tuleb selle kahjustamise korral vahetada vélja uue toitejuhtme voi juhtmekoosluse
vastu, mis on saadaval kas tootjatehasest voi tootjatehase mulgijdrgsest teenindusest.
Seadet on lubatud kasutada Uksnes seadmega komplekti kuuluva toiteplokiga, »power
supply model: AO62-501200EB«. Seadme kasutamine on lubatud tUksnes Maison Berger
Paris elektrilise difuusori parfiimi tdidetega. Muude ainete kasutamisega kaasneb
murgitusoht vai tuleoht. -

« Mitte kasutada paagi puhastamiseks kasutatud vett, karedat vett ega ebapuhtusi sisaldavat vett, sest sellega kaasneb ultraheliplaadi kahjustamise oht.
« Parema sdilivuse tagamiseks hoidke Maison Berger Paris’ aroomitdited eemal valgusest ja hoiustamisel toatemperatuuril.
« Maison Berger Paris’ elektrilise difuusori aroomitdidete kasutamiseelne loksutamine ei ole lubatud.
« Tditmise korral Ule maksimaalse taseme tdhise paagil voib see vdhendada difuusori tdhusust véi tuua kaasa selle t66 tdieliku peatumise. Liialt vahese vee korral peatab difuusor
automaatselt t66 ja tuli kustub.

PUHASTAMINE
Puhastamiseks tuleb difuusor alati vdlja ltlitada ja vooluvérgust lahti thendada.
« Puhastage paak iga tditmiskorra vahel puhta vee ja pehme lapiga
« Ultraheli keraamilise elemendi puhastamiseks eemaldage seda kaitsev plastikkate ning puhastage seejdrel pehme lapiga
« Seadme joudluse tagamise eesmdrgil puhastage paakiiga kord enne uue parflitimi kasutamist.
« Vajadusel puhastage difuusori pind, kaas ja tmbris pehme lapiga ja paigutage seade kuiva hoiukohta.
« Parfitmi akumuleerumise korral ultraheli stisteemi kandurile kuivatage see 6rnalt puhastuskdsna véi pehme lapi abil dra, metallesemete kasutamine selleks otstarbeks ei ole
lubatud.
« Parfltimi akumuleerumise korral kaanele puhastage seda érnalt tksnes mittesddvitava ndudepuhastusvahendi ja vee kasutamisel.
« Difuusori loputamine jooksva vee all ja kastmine vette ei ole lubatud. Vett ega muid vedelikke pilusse mitte valada ega tdita pilu muu prahiga, seda ka mitte liiase parfltmi
eemaldamiseks.

OHUTUS

« Parfuimiga tdidetud, voolu all oleva vai todle lulitatud difuusori loksutamine ei ole lubatud, Uhtviisi on keelatud difuusori mis tahes osade eemaldamine tddleldlitatud difuusori
juures.
« Difuusori teisaldamiseks votke difuusorist haare seadme alt.
« Kaane eemaldamine todlelllitatud difuusorilt ei ole mitte mingil juhul lubatud, sérmede véi mis tahes muu eseme suunamine parflitimiainesse todlelllitatud seadme korral on
rangelt keelatud.
« Hoidke toiteplokk ja toitejuhe eemal kuumadest pindadest.
« Difuusori tditmiseks, puhastamiseks voi teisaldamiseks Uhendage adapter alati lahti, seda eeskdatt juhul, kui difuusorit ei ole pikka aega kasutatud. Adapteri puudutamine mdrgade
k&tega ei ole mitte mingil juhul lubatud. Adapteri katmine kangaga, paberiga vms materjaliga ei ole mitte mingil juhul lubatud.
« Hoida eemal koduloomadest.
« Hoidke difuusorit kuivas kohas, eemal kuumaallikatest ja veest ning kaitstuna tolmu ja niiskuse eest.
« Seade on mdeldud kasutamiseks tiksnes siseruumides.
« Vdltige silmade, nina véi suu suunamist pihustatud auru vahetusse |Ghedusse.
« lgasuguse suttimisohu, elektriloogi ohu, mis tahes materiaalse kahju ja traumade drahoidmiseks ei ole lubatud difuusori paigutamine tolmustesse kohtadesse, kaldus pindadele,
ebastabiilsetele ja ebatasastele pindadele. Suitsu t&is ruumidesse voi ruumidesse, kus temperatuur tletab 40 °C.
« Kaugjuhtimispuldis kasutatav nééppatarei vaib selle vadrkasutamise voi valesti paigaldamise korral tuua kaasa tuleohu voi keemiliste poletuste ohu. Mitte laadida, mitte lahti
monteerida ja mitte kuumutada seadet temperatuurideni tle 100 °C, samuti ei ole lubatud selle pdletamine. Patarei vdljavahetamise vajaduse korral kasutage samavdadrset,
CR2025 patareid. Hoidke kasutatud patareid lastele k&ttesaamatus kohas ja utiliseerige vana patareil esimesel voimalusel.
GARANTII

Garantii 2aastat. Tutvuge garantiitingimustega meie kodulehel:
www.maison-berger.com

RIKKED (PARANDAMINE)
Difuusori valest konfiguratsioonist v&i puudulikust hooldamisest p&hjustatud térke korral seadme t88s tuginege jdrgmisele lahendusele:

Toimimine | <. qme kaivitamisega | Pihustamist kas ei toimu vai toimub ksnes véhesel madral | _POrfiim paagis L - Sédelus ihendamisel ’
torke 5 &rast seadme t66 Kaugjuhtimispult ei toimi Elektrikatkestus
orke pihustamist ei kaasne vaatamata parfiitimi olemasolule piisavas koguses parast sed N ) P vooluvdrku
korral véljalulitamist
Difuusori vilkumisega Parfuimi tase Iga kdivitamiskorra L;ZEJ:Z: ol;‘ _(;ll;;t;gerzls
Térke sisselllitamisel 5 korda | Ultraheli sus- | paagis tiletab | Pihusti val- Pilu v6ib olla 18pus kuni tihjaks Patarei on Difuusor ei tuvas- Voopl'uvég uj a ijhjen- USB-juhe ei Vooluvétu
ltidi hoiatatkse ebapiisava | teemi kandur | maksimaalse |jund véib olla blokeeritud saamiseni vaib tahi ta kaugjuhtimis- datud en?\egodcl teri ole Uhen- nuppu ei ole
analuus parfiiimi koguse eest on mustunud | taseme piiri blokeeritud esineda mdningasi puldi olemasolu lilitarmist ululisvgolu datud sisse lulitatud
paagis. (80ml) parfutmijagke alla
VIf?ke __uIIe§Jccv par- Suunake kaug- A]U§tcg§ clullsvpolu .
fiitim dra ja puhas- | Vahetage | >YuN® pistiku sisestamisest Vajutage
Puhast E Id t hme lapi tarei juhtimispult otse dif il | sisest I all
Lisage paaki parfuimi uhastage Vdljutage liia- emaldage Eemaldage age penme lapiga, patarel difuusori suunas ja pessa dituusorll, seeja isestage voolu atla
Lahendus isavas koguses ultraheli ss- | ° 0 im véljundilt lult takistus | seeidrel tditke uue, |vdlia CR2OZ5 T |- e oo " | rel Ghendage USB-juhe uuesti lUlitamise
P 9 teemi kandur P takistus P Maison Berger Paris | titipi patarei Iﬁhgerncle (alla3 adapteriga ning korrektselt nupule
elektrilise difuusori vastu p |6petuseks ihendage wpower”
e meetri) ~
parfuiimiga vooluvarku.

©

. PRANTSUSKEELNE - KASUTUSJUHISED
1. Uhendage adapteri alalisvoolu DC (F) juhe vooluvdtuavasse asukohaga difuusorseadme all. Paigaldage seade kindlale ja thtlasele pinnale.
2. Eemaldage difuusori (D) Umbris (Umbrise kdik osad, juhul kui Umbris koosneb mitmest osast), avage lahuse paak (A) tdstes selleks Ules kaane (C). Lisage paaki Maison Berger Paris
elektrilise difuusori parfutmi (H) toatemperatuuril. Taitke Uksnes kuni maksimaalse taseme mdrgiseni MAX (80ml). Maison Berger Paris aroomitdide on kasutusvalmis, vett mitte
lisada.

3. Sulgege parfuumi paak kaanega (C), veenduge kaane korrektses paigutumises tagasi oma kohale.
Seejdrel paigaldage tagasi Umbris (D). Tdhelepanu! Umbris voib koosneda mitmest osast.

4., Uhendoge oma difuusor USB porti (F) v&i vooluvdrku (E+F), kui see vdimalus on ette ndhtud.
Difuusori kdivitamiseks véite kasutada kaugjuhtimispulti (G) voi vajutada selleks nupule (B) asukohaga difuusori alaosas.

5. Kdivitamine nupust asukohaga difuusori alaosas (B)
5.1. Oma difuusori kdima ltlitamiseks pideval pihustamise reZiimil koos valgustusega intensiivsel reZiimil teostage Uihekordne vajutus nupule asukohaga difuusori all.
5.2. Intervallidega pihustamise reZiimi valimiseks koos valgustusega hdmaral reZiimil vajutage nupule kaks korda.
5.3. Difuusori vdljaltlitamiseks vajutage nupule kolm korda.

6. Seadme t66 juhtimine kaugjuhtimispuldist (G)
Uhtviisi on seadme t66 juhtimine véimalik kaugjuhtimispuldist distantsilt kuni 3 meetrit:

/

J

7. Seadme sisse-/vdljaltlitamise nupp ,,ON/OFF”; Uhekordne vajutus nupule kdivitab difuusori katkematul reZiimil
koos valgustusega intensiivsel reZiimil. Difuusori vdljaltlitamiseks vajutage nupule veel tks kord.

O

ON/OFF 9

8. Nupp ,,30 min”; Uhekordne vajutus nupule kdivitab taimeri 30 minutiks, difuusori tuli vilgub Uhe korra peatamise
automaatsel aktiveerimisel 30 minuti tditumisel.

\

9. Nupp ,60 min”; Uhekordne vajutus nupule kdivitab taimeri 60 minutiks, difuusori tuli vilgub kaks korda

peatamise automaatsel aktiveerimisel 60 minuti tditumisel.

30min 60minl 20min

10. Nupp ,120 min”; Uhekordne vajutus nupule kdivitab taimeri 120 minutiks, difuusori tuli vilgub kolm korda
peatamise automaatsel aktiveerimisel 120 minuti taitumisel.

L~ 12

Il. Pideva pihustamisreZiimi nupp ,,Diffusion Continuous”; vajutus nupule kdivitab pihustamise katkematul reziimil.

\

12. Intervalliga pihustamisreZiimi nupp ,, Diffusion Intermittent”; vajutus nupule kdivitab pihustamise 15 sekundiliste
|3 t66- ja ootetstklite intervallidega. See funktsioon véimaldab pihustamise véhema aroomiga.

®
@&
©

Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

13. Pihustamise vdljaltlitamise nupp , Diffusion off”; vajutus nupule ltlitab pihustusfunktsiooni vélja.

4. Valgustusreziimi valiku nupp ,Light soft/intense”; Ghekordne vajutus nupule lUlitab valgustuse hdmaraks.
Korduv vajutus lulitab valgustuse heledaks.

L~ 15

15. Vareleva valgustuse nupp ,Light flicker”; vajutus nupule lUlitab valgustuse varelevale reziimile.

\

|
I
&

16. Valgustuse vdljalilitamise nupp , Light off”; vajutus nupule ltlitab valgustuse vdlja.

®
Q
®

Light
Soft/Intense

-

Light
Flicker

Light Off

-

UTILISEERIMINE TEHNILISED ANDMED:

Selle seadme utiliseerimisel ei ole lubatud seadmest vabanemine koos olmeprigiga. Tooge Ultraheli sagedus 3MHz

see oma linna otstarbekohasesse jaGtmekogumisjaama.

C€

VGimsus MAX IOW

Sisendandmed

Euroopa vastavusdeklaratsioon -
toitevoolu kohta

100 kuni 240V - 50/60Hz O,3A

Vdljundandmed
@ Topeltisolatsioon toitevoolu kohta 5V-2A
Paagi mahutavus Max 80 ml

Seadme utiliseerimisel ei ole lubatud sellest vabane-
mine olmepriigi seas.
Seadme utiliseerimiseks tuleb seade tuua otstarbeko-
hasesse kogumispunkti

Parfitmi kestvus

paagi tditmise korral 80 ml ligikaudu 6 kuni 8 h

)54




LIETUVIY - INSTRUKCIJOS

ISPEJIMAS. Jaunesni nei & mety vaikai ir asmenys, turinys riboty fiziniy, sensoriniy ar
psichiniy sugebéjimy, arba asmenys, turintys nepakankamai patirties ir (arba) ziniy, siuo
prietaisu gali naudotis tik jei juos prizidri uz jy saugumaq atsakingas asmuo arba jiems
ISaiskinta, kaip saugiai naudotis prietaisu ir jspéta apie gresiancius pavojus. Neleiskite
vaikams Zaisti su prietaisu. Vaikai negali be priezidros valyti ir prizidreti Sio prietaiso. Jei
pazeistas prietaiso maitinimo laidas, jj reikia pakeisti gamintojo tiekiamu specialiu laidu ar
komplektu arba patikéti tai techninés prieziuros dirbtuvéms. Prietaisq galima naudoti tik
su komplekte esanciu maitinimo Saltiniu ,power supply model: AO62-501200EB* Prietaisq
galima naudoti tik su ,Maison Berger Paris* elektriniam oro gaivikliui skirtais uzpildais.
Naudojant kitokias medziagas galima opsmuodytl arba sukelti gaisrq.

« Indui plauti nenaudokite jau naudoto ar labai kieto nesvaraus vandens, kad nesugod\ntumete ultragarso plokstelés.
« Kad geriau issilaikyty, ,Maison Berger Paris* oro gaiviklio uZpildus laikykite tamsioje vietoje, kambario temperataroje.
« Niekuomet prie§ naudojimg nesuplakite elektrinio ,Maison Berger Paris* oro gaiviklio uzpildo.
« Kai indas pripildytas virs pazymétos didZiausio lygio ribos, migla gali bati skleidZiama ne taip intensyviai ar visiskai neskleidZziama. Jei skysCio yra per mazai, oro gaiviklis
automatiskai issijungia, taip pat uzgesta sviesa.

PLOVIMAS
 Pries kiekvieng plldqu |sp|ouklte mdq svonu vandeniu ir |ss|uostyklte minksta Sluoste
« Norédami nuvalyti keraminj u\trogorso pagrindg, nuimkite jj saugantj plastikinj antgalj, tuomet nuvalykite minksta sluoste.
* Kad prletolsos veikty tinkamai, pries naudodami kltq kvopuu skyst\ \splouk\te indq.
« Jei reikia, Svaria sluoste nuvo\yklte oro gaiviklio pavirsiy, dangtelj ir gaubtq ir laikykite ji sausoje vietoje.
« Jeiant u\trogorso pagrindo ima kauptis kvapusis skystis, atsargiai nuvalykite jj kempinéle ar minksta Sluoste, nenaudokite metaliniy jrankiy.
« Jei kvapusis skystis ima kauptis ant dangtelio, atsargiai nuplaukite jj Svelniu muilu ir vandeniu (nenaudokite kity preparaty)
« Nekiskite oro gaviklio po vandeniu, nenardinkite jo. Nepilkite vandens ar kity skysciy ar trupiniy j angg, ypac salindami skyscio pertekliy.

SAUGA
« Nejudinkite, nepurtykite, nepalenkite oro gaiviklio, kai jame yra skyscio, kai jis prijungtas prie elektros tinklo ir yra jjungtas ar veikia, taip pat oro gaivikliui veikiant nenuimkite
jo daliy.
« Perkeldami j kitq vietq, laikykite oro gaiviklj uz rankenos.
« Niekuomet nenuimkite oro gaiviklio dangcio kai jis veikia, taip pat prietaisui veikiant nekiskite j kvapujj skystj pirsty ir kity daikty.
« Maitinimo blokg ir laidg laikykite toliau nuo jkaitusiy pavirsiy.
« Pildydami, plaudami ar perkeldami oro gaiviklj, atjunkite adapterj, ypac jei gaiviklio ilgg laikg nenaudojote. Niekuomet nelieskite adapterio Slapiomis rankomis. Niekuomet
nedenkite adapterio audiniu, popieriumi ar pan.
« Saugokite nuo naminiy gyvany.
« Laikykite oro gaiviklj sausoje, nuo karscio, vandens, dulkiy ir drégmés pasaugotoje vietoje.
« Naudokite tik patalpose.
« Nekiskite akiy, nosies ar burnos prie iSpurskiamos miglos.
« Kad isvengtumeéte gaisro, elektros smugio pavojaus, Zalos ar suzalojimy, nedékite oro gaiviklio j vietas, kur daug dulkiy, ant pasvirusiy, nestabiliy ar nelygiy pavirsiy. Nedékite
j patalpas, kuriose yra dumuy, ar kuriy temperattra aukstesné nei 40 C.
« Nuotolinio pulto baterija gali kelti gaiso ar cheminio nudegimo pavojy, jei su ja netinkamai elgiamasi ar ji netinkamai pakeista. Nepildykite, neardykite ir nejkaitinkite
prietaiso daugiau nei iki 0O °C, jo nedeginkite. Pakeiskite CR2025 baterija tokia pacia. Panaudotas baterijas saugokite nuo vaiky, nedelsdami jas iSmeskite tam skirtose
vietose.

GARANTIJA
Prietaisui suteikiama 2 mety garantija. Garantijos sqlygas rasite musy interneto svetainéje:
www.maison-berger.com

TRIKEIAI (GEDIMY SALINIMAS)

LIETUVIY - NAUDOJIMO BUDAS

I. Adapterio DC (F) kiStukg prijunkite prie oro gaiviklio apacioje esancio maitinimo lizdo. Pastatykite oro gaiviklj ant tvirto ir lygaus pavirsiaus.

2. Nuimkite gaiviklio gaubtq (D) (atkreipkite démesj, jis gali bati is keliy daliy), pakéle dangtelj (C) atidarykite tirpalo indq (A). | indq jpilkite ,Maison Berger Paris* elektriniams
oro gaivikliams skirto kvapiojo skyscio (H), jis turi bati kambario temperataros. Pilkite tik iki Zymos MAX (80 ml). ,,Maison Berger Paris* oro gaiviklio uzZpildas parengtas naudoti,
vandens pilti nereikia.

3. UZdarykite indo dangtelj (C), patikrinkite, ar jis gerai uzdétas.
Tuomet uzdékite gaubtq (D), atkreipkite démesj, jis gali bati i$ keliy daliy.

4. Prijunkite oro gaiviklj prie USB prievado (F) arba elektros lizdo kistuko (E+F), jei buvo komplekte.
Kad oro gaiviklis imty veikti, jus galite naudoti nuotolinio valdymo pultq (G) arba ant oro gaiviklio pagrindo esantj mygtukq (B).

5. Veikimas naudojant ant oro gaiviklio pagrindo esantj mygtukgq (B)
5.1. Paspaudus ant oro gaiviklio pagrindo esantj mygtukg vieng kartq, gaiviklis kvapq skleidzia nuolatos ir Sviecia ryskia Sviesa.
5.2. Paspaudus mygtukq 2 kartus, kvapas skleidZiamas su pertrikiais, Sviesa Svelni.
5.3. Paspaudus mygtukq 3 kartus prietaisas issijungia.

6. Veikimas naudojant nuotolinio valdymo pultqg (G)
Oro gaivikliui valdyti +/- 3 metry atstumu galite naudoti ir nuotolinio valdymo pultq:

-

v

O©

7. Vieng kartg nuspaudus mygtukg ,,ON/OFF*, gaiviklis jjungiamas, kvapg skleidzia nuolatos ir SvieCia ryskia
ON/OFF 9 Sviesa. Dar kartg nuspaudus mygtukg gaiviklis issijungia.

8. Vieng kartq paspaudus mygtukg ,,30 min“, jjungiamas 30O minuciy laikmatis, oro gaiviklis sumirksi vieng
kartg, taip jjungdamas automatinio isjungimo po 30 minuciy funkcijq.

\

[ ]
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9. Vieng kartq paspaudus mygtukg ,,60 min*, jjungiamas 60 minuciy laikmatis, oro gaiviklis sumirksi du kartus,

taip jjungdamas automatinio isjungimo po 60 minuciy funkcijq.

30min 60minl 20min

10. Vieng kartq paspaudus mygtukq ,,120 min“, jjungiamas 120 minuciy laikmatis, oro gaiviklis sumirksi tris
kartus, taip jjungdamas automatinio isjungimo po 120 minuciy funkcijg

L~ 12

Il. Paspaudus mygtukq ,,Diffusion Continuous*, prietaisas kvapgq skleidZia nuolatos.

\

12. Paspaudus mygtukg ,,Diffusion Intermittent”, prietaisas |5 sekundZiy veikia, tuomet 15 sekundziy neveikia. Si
funkcija leidzia sumazinti skleidZiamo kvapo intensyvuma.

-

®

@
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Diffusion  Diffusion  Diffusion 13. Paspaudus mygtukg ,,Diffusion off*, prietaisas isjungiamas.
Continuous  Intermittent Off
14. Paspaudus mygtukq ,Light soft/intense” vienqg kartq, prietaisas skleidZia Svelniq Sviesq. Dar kartg
nuspaudus mygtukqg prietaisas skleidZia ryskiq sviesq.

L~ 15

15. Paspaudus mygtukq , Light flicker®, prietaisas skleidzia mirganciq sviesq.

\

L 16

16. Paspaudus mygtukq , Light off, prietaisas nebesviecia.

|

®

Q

®
I

Light Light
Soft/Intense  Flicker

-

Light OFf

-

SPECIFIKACIJOS:

Jei prietaisas netinkamai sureguliuotas ar blogai veikia dél to, kad buvo netinkamai priZidrimas, sprendimy ieskokite:
Trikti liungus prietaisas Prietaisas neskleidZia miglos ar skleidZia labai mazai, net jei I$jungus prietaiso Neveikia nuotolinio valdymo ljungus sklinda Neéra elektros
riktis neskleidzia miglos ir pakanka skyséio inde lieka skys&io. pultas Kibirkitys
. L e S USB laidas pirma buvo
Jei jjungus oro gaiviklis Skyscio kiekis Gali bati A Normalu, kad po L . - N o . Nebuvo
Problemy | sumirksi 5 kartus, tai reis- Ant u[trugcrso virsija didZiau- uzkimstas G~C|.I bytl kiekvieno naudojimo I$seko Pr'etc‘scs neap pr!Jungtus prie adap UAB laidas paspaustas
.. - N pagrindo yra By . h o uzkim3ta ot o . - tinka nuotolinio | terio, tuomet j elektros nebuvo = N
analizé kia, kad inde nepakanka ters sig indo ribq | miglos patimo iki pasibaigs skystis, baterija " X i jjlungimo
o ersaly . anga PO valdymo pulto lizdq, pries prijungiant | prijungtas.
skyscio. (80 ml) purkstukas jo Siek tiek lieka. DC adapterio kidtukq mygtukas
I3pilti likusj skysti ir PSP
iSvalyti Svelnia $luos- Nukreipti nuotoli- P'rmlauslau.{k'Sk't? e
Nuvalyti te, tuomet pripilti Pakeisti nio valdymo pultg adapterio kistukq j oro Paspauskite
Sprendimas Ipilti j indg pakankamai ultragarso I3pilti skysCio Atkimsti Atkimsti nmj'o elektriniams CR2O95 i oro qaiviklj, pri- gaiviklj, tuomet prijun- |dékite mygtuk
pr ! skyscio 9 pertekliy purkstukg angq Ul s i 1 oro gaiviki, p kite prie adapterio USB teisingai g q
pagrindg Maison Berger Paris' baterijq eiti prie jo ar¢iau . - N ~Power
oro gaivikliams skirto (nei 3 metrai) laidg, tuomet prijunkite
o prie elektros lizdo.
skyséio

ATLIEKY TVARKYMAS
Kai prietaisas bus nebetinkamas naudoti, neiSmeskite jo su jprastomis buitinémis atliekomis. Ultragarso daznis 3MHz
Pristatykite jj j tam skirtq surinkimo punktq.
Galia MAX IOW

ce

EB atitikties deklaracija

Maitinimo jvado
charakteristikos

100-240 V - 50/60 Hz O,3 A

O

Dviguba izoliacija

Maitinimo isvado
charakteristikos

5V-2A

)54

Neismeskite su buitinémis atliekomis.
Atiduokite j surinkimo punktq perdirbti.

Indo talpa

Max 80 ml

Kvapo skleidimo trukmé
pripildZius indg 80 ml skyscio

mazdaug 6-8 val.




ROMANA - INSTRUCTIUNI

ATENTIE. Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varsta de 8 ani ori mai mari si de
persocmele cu capacitate fizicd, senzoriald sau mentald redusd sau lipsite de experientd
ori de cunostinte, dacd sunt suprovegheotl corespunzator, sau dacd au primit instructiuni
pentru utilizarea sigurd a dispozitivului si au fost intelese riscurile pe care le presupune
acest lucru. Copiii nu trebuie sa se joace cu dlspOZ|t|vu| Curdtarea siintretinerea care cad
n sarcina utilizatorului nu trebuie efectuate de copi nesuprovegheou In cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie nlocuit cu un cabll sau un ansamblu
special disponibil de la producdtor ori de la serviciul sdu postv@nzare. Aparatul trebuie
alimentat numai cu adaptorul ,,power supply model: AO62-501200EB” furnizat impreund
cu el. Aparatul trebuie folosit numai cu rezerve de parfum pentru difuzor electric Maison
Berger Paris. Utilizarea altor substante poate avea ca rezultat un risc de intoxicare sau
incendiu. ore

« Nu folositi apd reziduald sau apd durd care contine impuritdti pentru a curdta rezervorul, deoarece se poate deteriora tava cu ultrasunete.
« Pentru o conservare mai bund, depozitati rezervele de parfum Maison Berger Paris ferite de lumind si la temperatura camerei.
« Nu scuturati niciodatd rezervele de parfum pentru difuzor electric Maison Berger Paris nainte de utilizare.
« Cand nivelul de umplere depdseste indicatorul vizual al nivelului maxim al rezervorului, aceasta poate reduce intensitatea jetului, sau chiar 7l poate opri. Dacd nivelul apei
este prea scdzut, difuzorul se va opri automat, la fel si lumina. .
CURATARE
Obpriti si deconectati intotdeauna difuzorul pentru a-l curdta.
« Curdtati rezervorul la fiecare umplere cu apd curatd cu ajutorul unei lavete din material moale
« Pentru a curdta suportul ceramic cu ultrasunete, scoateti capacul din plastic care Tl protejeazd, apoi curdtati cu o lavetd din material moale.
« Pentru a asigura buna functionare, curdtati rezervorul inainte de a utiliza un nou parfum.
« Curdtati suprafata, capacul si carcasa difuzorului cu o lavetd din material moale dacd este necesar si depozitati intr-un loc uscat.
« Dacd parfumul incepe s& se acumuleze pe suportul cu ultrasunete, stergeti-l usor cu un burete de curdtare sau cu o lavetd din material moale, fard a utiliza obiecte metalice.
« Dacd parfumul Tncepe sa se acumuleze pe capac, stergeti usor, numai cu sdpun moale si apd.
« Nu clatiti difuzorul direct sub jetul de apd si nici nu-I introduceti in apd. Nu varsati apd, alte lichide sau resturi Tn fantd, mai ales cand eliminati parfumul n exces.

SIGURANTA
« Nu miscati, nu scuturati si nici nu inclinati difuzorul atunci cand este umplut cu parfum, sub tensiune sau n timpul functiondrii; totodatd, nu demontati diferitele parti ale
difuzorului in timpul functiondrii.
« Apucati difuzorul de partea inferioard atunci cénd va deplasati.
« Nu scoateti niciodatd capacul in timpul functiondrii, nu puneti degetele sau alte obiecte Tn parfum n timpul utilizarii aparatului.
« Tineti sursa de alimentare si cablul de alimentare departe de suprafetele incdlzite.
« Deconectati adaptorul in momentul umplerii, curdtarii sau deplasarii difuzorului, mai ales dacd acesta nu a fost folosit mult timp. Nu atingeti niciodatd adaptorul cu méinile
ude. Nu infésurati si nici nu acoperiti adaptorul cu tesdturi, hartie etc.
« Tineti departe de animalele de companie.
« Pastrati difuzorul uscat, departe de cdldurd, apd si protejat de praf si umiditate.
« Se utilizeazd doar n spatii nchise.
« Nu plasati in mod deliberat ochii, nasul sau gura in apropierea jetului parfumat.
« Pentru a evita riscul de incendiu, soc electric, deteriordri sau vatadmari corporale, nu asezati difuzorul: in zone cu praf, pe suprafete inclinate, instabile sau neuniforme. n spatii
cu fum sau Tn incdperi a cdror temperaturd este mai mare de 40 °C.
« Bateria nasture utilizatd in telecomandd poate prezenta un risc de incendiu sau de arsuri chimice dacd este tratatd necorespunzdtor sau Tnlocuitd incorect. Nu reincdrcati,
nu dezasamblati si nici nu incdlziti oporctul la temperaturi mai mari de 100 °C; nu-l incinerati. Inlocum bateria cu o baterie echivalentd CR2025. Nu I&sati bateria utilizatd la
indemdna coplllor si eliminati-o n cel mai scurt timp.
GARANTIE
2 ani garantie. Consultati termenii de garantie pe site-ul nostru: www.maison-berger.com

DISFUNCTIONALITATI (DEPANARE)
Din cauza configuratiei necorespunzatoare a difuzorului sau a functiondrii defectuoase cauzate de intretinerea necorespunzdatoare, apelati la urmdtoarea solutie:

Parfumul nu se vapori- Prezenta parfumului
. ~ o - Parfumul nu se vaporlzeazo sau se vaporizeazd putin, - i - . - Scantei in timpul Nu se alimenteazd cu energie
Defectiune | zeazd dupd punereain in rezervor dupd Telecomanda nu functioneazd
v N A chiar si cu parfum suficient N i conectdrii electricd
functiune a aparatului oprire
Cantitatea Cablul USB a fost
Dacd difuzorul clipeste . de parfum : La sfarsitul fiecdrei conectat mai intéi la
. de 5 ori la pornire, sun- EX'SK.’ depdseste Ie$|_rea porniri pand la N Difuzorul nu adaptor si adaptorul la Butonul de
Analiza pro- n M Pt poluanti pe " vaporizato- | Fanta poate N Bateria este - N P Cablul USB nu -
teti avertizat cd nivelul ’ nivelul " " " o golire, este normal . . detecteaza priza de reteaq, inainte alimentare nu
blemelor 4 . suportul cu N rului poate fi fi blocatd A N epuizatd . H N este conectat
de parfum din rezervor maxim al = 5@ existe un reziduu telecomanda de aintroduce jack-ul a fost cuplat
s ultrasunete " blocatd " -
nu este suficient. rezervorului usor de parfum adaptorului de c.c.in
(80 ml) difuzor.
rg::g:gipcﬁruﬁr{g?zlu Tncepeti prin introdu-
AT A Orientati teleco- | cerea jack-ului c.c.n
N T s " - . |olavetd din material |+ e : " h " Cn
- . - Curdtati i InlGturati InlGturati " + | Inlocuiti-o | manda spre difu- | difuzor, apoi conectati . : Apdsati
. Addugati parfum sufici- v Goliti excesul g N moale, apoi umpleti o N s Reintroduceti 4
Solutie - suportul cu v obstructia de | obstructia de ~ | cu o baterie | zor si apropiati-va | cablul USB la adaptor v butonul de
4 ent in rezervor de parfum s ~ cu un parfum nou b N RS N corect .
ultrasunete laiesire la fanta pentru difuzorul CR2025 de el (mai putin si, in final conectati alimentare
electric Maison de 3 metri) cdcptdoen:leltzco priz&
Berger Paris [

ROMANA - INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

I. Conectati fisa adaptorului c.c.(F) la mufa de alimentare situatd in partea inferioard a difuzorului. Asezati-I pe o suprafatd tare si netedad.

9. Scoateti carcasa difuzorului (D - atentie carcasa poate avea mai multe parti), deschideti rezervorul de solutie (A), ridicand capacul (C). Addugati in rezervor parfumul (H)
pentru difuzorul electric Maison Berger Paris, la temperatura camerei. Completati numai pand la indicatorul nivelului MAX (80 ml). Rezerva de parfum Maison Berger Paris
este gata de utilizare, nu addugati apd.

3. Inchideti rezervorul de parfum cu capacul (C); asigurati-vd cd repozitionati corect capacul.
Apoi reasezati carcasa (D); atentie carcasa poate avea mai multe parti.

4, Conectati difuzorul dvs. la portul USB (F) sau la priza de perete (E + F), dacd aveti adaptor.
Pentru a actiona acest difuzor, puteti utiliza telecomanda (G) sau butonul (B) situat sub baza difuzorului.

5. Actionarea cu butonul de sub difuzor (B)
5.1. Apdsati butonul de sub difuzor o singurd dat& pentru a actiona difuzorul in regim de difuzie continud, cu o lumind puternica.
5.2. Apdsati butonul de doud ori pentru o difuzie intermitentd, cu luming slabd.
5.3. Apdasati butonul de 3 ori pentru a opri difuzorul.

6. Actionarea de la distantd cu telecomanda (G)
De asemenea, puteti utiliza telecomanda pentru a actiona difuzorul de la o distantd de cca 3 metri:

/

/

|
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ON/OFF 9 7. Buton ,,ON/OFF” (PORNIT/OPRIT), apd&sati o datd pentru a activa difuzorul in regim de difuzie continud, cu o
— lumind puternica. Apasati din nou pentru a opri difuzorul.

\

8. Buton ,30 min”, apdsati o datd ca s& activati temporizatorul pentru 30 minute; difuzorul clipeste o datd
pentru a activa oprirea automatd dupd 30 minute.

s —O

30min 60minl 20min

Q
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9. Buton ,60 min”, CIDCISOtI o datd ca sa activati temporizatorul pentru 60O minute; difuzorul clipeste de doud
ori pentru a activa oprirea automatd dupd 60 minute.

10. Buton 120 min”, apdsati o datd ca s& activati temporizatorul pentru 120 minute; difuzorul clipeste de trei
- 12 ori pentru a activa oprirea automatd dupd 120 minute.

\

1. Buton ,,Diffusion Continuous” (Difuzie continud); apdsati pentru a activa functionarea continugd.

12. Buton ,Diffusion Intermittent” (Difuzie intermitentd); apdsati pentru a activa difuzia intermitentd in regim
I5 secunde de functionare, apoi oprire timp de alte |5 secunde. Aceastd functie va permite s reduceti
intensitatea parfumului.

i — @

Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

@
"
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13. Buton ,Diffusion off” (Difuzie opritd); apdsati pentru a opri difuzia.

— 15 14. Buton , Light soft/intense” (Lumind slabd/intensd); apdsati o datd pentru o lumind slabd. Apdsati din nou
pentru luming intensd.

\

16 15. Buton , Light flicker” (Lumind intermitentd); apdsati pentru a activa o lumind intermitentd.

14—

Light Light Light Off
Soft/Intense  Flicker

-

Q
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16. Buton , Light off” (Lumind opritd); apdsati pentru a opri lumina.

-

SPECIFICATII:
TRATAREA DESEURILOR
La sfarsitul duratei de viatd a acestui aparat, nu-l aruncati in gunoiul menajer uzual. Frecventa ultrasunetului 3IMHz
Duceti-I la centrul de colectare a deseurilor din orasul dvs. prevézut in acest scop.
Putere MAX.IOW

c € Declaratia de conformitate UE Caracteristici de intrare
ale alimentdrii

Caracteristici de iesire
@ Izolatie dubld ale alimentari SV-2A

Capacitatea rezervorului Max. 80 ml
E Nu eliminati Tmpreund cu deseurile menajere.

Eliminati intr-un centru de reciclare Capacitatea de duratd a parfumului
— rezervor umplut la 80 ml

100-240 V - 50/60 Hz O,3 A

aproximativ 6 - 8 ore




EAAHNIKA - OAHTIEX

MPOEIAONOIHZH. Aut n cuokeun propel va xpnoldornolnBel amd madtd nAkiog 8 eTwv Kol Avw
KoL QO ATOUA LE HELWHEVN CWHATLKY, alobntnplakn 1 dlavontikh tkavotnta f éAAewdn eumelpiog
A yvwongc, ed)écov €XOUV OWOTN ert'LB?\ELIJr] N €av Toug gxouv 600l odnyieg yLo Ty aohaAn xprnon
TNG GUOKEUNG KAL EXOUV QVTLLETWIULOTEL OL OXETIKOL KivbuvoL. Ta maibLa dev mipemeL va mailouv pe tn
ouoKeLn. O KaBapLOPOG KaL N CUVTAPNGON A0 TOV XPNOTN BEV TIPETEL VL EKTEAOUVTAL ATtO TtadLA XWPIG
napakohovBnon. Eav 1o kaAwdilo Tpododociag elval KATECTPAUUEVO, TIPETIEL VA avIIKataotabel amnod
KOAWOL0 1 el6KO e€ApTNUA TTOU SLaTIBETAL OO TOV KATACKEVAOTNA N amod TNV umnpecia eEunnpétnong
LLETA TNV MWANGN. H CUCKEUT TIPETEL VAL XPNOLUOTIOLE(TAL LOVO UE TO TPOoP0SOoTIKO «power supply model:
A062-501200EB» mou napéxetat pall Ue Tn CUOKEUH. H CUOKEUN TIPETEL VAL XPNOLUOTIOLETAL LOVO UE Ta
QPWHATA TNC NAEKTPLKNG cUOKELNC OLaxuong tng Maison Berger Paris. H xprjon dAAwv ouclwv umopsl
VA TIPOKAAETEL KIVOUVO TOEIKOTNTAC 1) TTUPKAYLAC.

SHMEIQZEIZ
* Mn xpnotpornoteite Aopata i okAnpd vepod mou meptéxet akabapoieg yia va kabapioete Tn Sefapevi Wote va pnv kataotpadel o Slokog umeprixwv.
* [la KaAUTEPN ouvTPNOoN, amoBnkeloTe Ta apwpata tng Maison Berger Paris pakpld armo to ¢wg kat o Beppokpacia dwuatiou.
* MOTE PNV aVaKWE(TE Ta ApWHATA TG NAEKTPLKNAG CUCKEUNG Staxuong tng Maison Berger Paris mpwv arno t xpron.
*'‘Otav n mnpwaon unepBel tov omtikd Seiktn TG KEYLOTNG 0TABUNG TNG SEEAUEVNG, QUTO UMOPEL VAL LELWOEL TNV EVTAON TOU QTHOU, AKOUN KL VA TOV OTARATHOEL TARPWG. EQv n oTtdBun tou vepou eivat
TOAU XapnAr, N cuckeun Slaxuong Ba OTAUATACEL QUTOHATA, Hall HE TN PwTEWn EVEELEN.

KAGAPIZMOZ
MAVTOTE Va QTEVEPYOTIOLEITE KAl VOL AMOCUVSEETE T CUCKEUT SLAXUONG Ao TNV TPI{aL yLa Tov kabapLopo.
* KaBapiote tn Seapevi avapeoa oe kAaBe yépopa pe kabapo vepod Kat va Hahako mavi
[0 VoL KaBaplOETE TO KEPAULIKO UTIEPAXWY, AbALPECTE TO TTAQGTIKO KATIAKL TTOU TO TIPOOTATEVEL KAL, GTN CUVEXELQ, KABAPIOTE TO HE Eva pahakd mavi
o va e€aodalioete pla kakf anodoon, kabapiote tn Sefapevn PV XPNOLLOTIOL|OETE EVa VEO APWHAL.
* KaBapiote tnv emudavela, To KAAUHUQA KAt TO TEPIBANHA TNG GUOKEUNG SLAXUONG He Eva LaAakd Tavi, av XpeLaZeTal, Kal armobnkevoTe oe Enpod HEPOG.
* EQv 10 Gpwpa apx{oel va CUGOWPEVETAL GTO UTIOGTNPLKTIKO UTEPHXWY, OKOUTIOTE amaAd HE éva opouyyapl KaBaplopoU A éva HaAakd mavi, Xwpig va XpnoLUOTIOL|OETE LETAAALKA QVTIKE(HEVA
* EQv TO dpwpa apx(O€L Vo CUGCWPEVETOL OTO KATIAKL, OKOUTILOTE QMOAG XPNOLUOTIOWVTAG LOVO ATILO CATOUVL KAl VEPO.
* Mnv EemAUvete aneuBeiag Tn cuokeun Slaxuong pe vepod Kal pUnv tn Bubilete oto vepd. Mnv pixvete vepod 1 dAa vypa 1 Bpavopata otnv urtodoxn, eW8LIKA 0Tav adalpelte TNV TEPLTTA MOCOTNTA
QPWHATOG.

ASDAAEIA
* MV HETAKLVEITE, QVAKWVELTE 1} AdrVETE T CUOKEUT SLAXLONG Oe KON 0TV TEPLEXEL Apwia, OTav elvat atnv mpila 1y oe Aettoupyia. Mapopoiwe, ta Stddopa efaptripata tng cuokeung Staxuong dev
TIPETEL VA ATOCLVAPUOAOyoUVTaL KATA TN SLdpKela TnG SLaxuong.
* KpatoTe T cuoKeurn SLdxuong armo To KATw LEPOG OTAV T LETAKLVELTE.
* M0T€ PNV apatpeite To KAAVUHO KATA T SLApKeLa TNG SLAXUONG, KNV TOTOBETETE Ta SAXTUAA GAG ) OTOLOSHTOTE AANO QVTLKELEVO OTO GPWHA KATA Tr) XPron TNG CUGKEUNG.
* ALOTNPNOTE TO TPOGOSOTIKO KAl TO KAAWSLO PEVHATOG HAKPLAE A6 (EOTEG ETULDAVELEG
* ATIOGUVGECTE TOV TIPOCAPHOYEQ KATA TNV TARPWON, TOV KABaPLOpO ) TN HETAKIVNGN TNG GUOKEUNG SLauong, el8IKA edv Sev Exel xpnotpomotnBel yia LeydAo xpoviko Staotnua. Moté unv ayyilete tov
T(POCAPHOYEQ HE LYPA XEpLa. MOTE PNV TEPLTUALYETE 1) KAAUTITETE TOV TIPOCApHOYEQ HE Udaopa, Xaptl KA.
* Na hUAGooETaL HaKpLE oo Ta KatokiSla {wa.
* ALOTNPIOTE T OUOKELT SLAXUONG OTEYVH, HaKPLA artd T BeppdTNTA, TO VEPD KAL TPOCTATEVEVN QO TN OKOVN KAl TV vypacia.
* MOVO yLo E0WTEPLKA XPrioN.
* Mnv TonoBeteite okOTpA TA LATLA, TN HUTN A TO OTOUA 0AG KOVTA OTOV APWHATIOUEVO ATHO.
* a va amoduyete Tov kivduvo mupkaylag, nAektpomingiag, INHLAG | TPAUHATIONOU, PNV TOTOBETEITE TN CUOKEUN SLAXUONG: OE GKOVIOMEVEG TIEPLOXES, O KEKALLEVEG, aoTABE(G 1 avopolopopdEeg
ETULAVELEG. Z€ XWPOUG LE KATVO, O XWPOUG Twv omoiwv n Beppokpacia eivat upnidtepn anod 40°C.
o OL WaTapieg TOU XPNOLUOTIOLOUVTOL OTO TNAEXELPLOTHAPLO UITOPOUV VO TTAPOUCLACOUV KIVOUVO TUPKAYLAG 1 XNHUIKWY EYKAUUATWY av xpnotdonotnBouv ) avikataotabolv AavBaouéva. Mnv
enavadoptilete, amoouvappoloyeite 1 Bepuaivete Tn cuvokevr| oe Beppokpacia Mavw arod toug 100°C Kat PNV TNV armoTEPPUWVETE. AVTIKATAOTAOTE TV Wratapia pe avtiotoyn pratapia CR2025.
Kpatnote ta matdLd pHokpLd amo TLG XpnOLLOTIOIN LEVEG LIATAPLEG KAl aropplPTe TIg ypryopa.
EFTYHZH

Eyyunon 2 xpovwv. Agite ToUG 0poUG eyyuNoNG otnv LotooeAida pag: www.maison-berger.com

AYSAEITOYPTIA (ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN)
Je meplmtwon akatdAAnAng Sltapopdwong tne cUCKEUN G SLaxuong i SUCAELTOUPYLAG AOYW KAKNG GUVTAPNONG, AVATPEETE TNV akoAouBn Avon:

EAAHNIKA - OAHTIEXZ XPHXHZ

1. Juvdéote to Buopa Tou petaoxnpatiotr DC (F) otn BUpa tpododoaciag mou PplokeTal kATw amod tn cuokeur Stixuong. TomoBETNOTE TN O€ [ OKANPR, minedn erudavela.

2. Apatpgote to KGAUppa NG cuokeung Sdxuong (D), (pocoxr, To KAAUppa Utopel va amoteAeital ano neploodtepa eéaptrpata), avoite tn defapevr Stahvpatog (A) avupwvovtag to Karmakt (C).
MNpoaBéate to dpwpa (H) tng ouakeung dtaxuong tg Maison Berger Paris oe Beppokpaocia dwuatiov otn Sefapevry. SULTANPWOTE HOVO péEXPL TNV évbelén MAX (80mL). To dpwpa tng Maison Berger
Paris elvat £ToLpo yLa xpron, Unv npooBETeTe vepo.

3. KAelote tn Sefapevr apwpaTog pe To Kamakt (C), GpovTioTe va EmavatonobeTOETE TO KAMAKL CWOTA.
3TN OUVEXELQ, EMAVATOTIODETAOETE TO KAAU KA (D), To omolo evoéxeTal va amoTeAe(tal amod MepLocOTEPQ ECAPTH AT,

4. suvbéate ) ouokeur) Stduong pe tn BUpa USB (F) ry tnv mpila (E + F), epdoov mapéxetad.
[0 vaL EVEPYOTIOLOETE TN CUOKEUN SLAXUONG, WITOPELTE VOl XPNOLLOTIOOETE TO TNAEXELPLOTAPLO (G) 1y TO TIANKTPO (B) Tou BplokeTat kATtw armod t BAcn TG CUOKEUNG SLaxuong.

5. Evepyoroinon pe to MAKTpo KATw amod tn cuckeur Staxuang (B)
5.1. MQTAOTE TO TMARKTPO KATW amtd T GUOKEUN SLaxuong pia Gopd yla va tnv eVEPyoTIoLOETE GE AELToupyia GUVEXOUG SLaxuong, He éva dws uNAng évtaong.
5.2. MatAoTe To MARKTPO 2 HOPEG YLt SLAKOTITOEVN SLaXUoN He amaAo Gwe.
5.3. Matriote to MARKTPO 3 HOPEG YL VaL ATEVEPYOTIOLNCETE T GUOKELH SLAuonG.

6. Aropakpuopévn Aettoupyia pe To thAexelplotriplo (G)
Mropeite emiong va xpnoLLOTIOLOETE TO TNAEXELPLOTAPLO YL XELPLOTELTE T CUOKELT SLAXLUONG A6 AdoTAoN +/- 3 HETPWV:

\
J

7. MAAktpo «ON/OFF», matrote pia Gopd yla va EVEPYOTOLNCETE T CUCKEUT SLaxuang oe AeLtoupyla ouVEXOUG SLAXUONG, HE
€va dwg LPNAARG Evtaong.. MaTroTe EAVA Lo VA AIEVEPYOTIOLACETE TN GUOKEUT SLAXLONG.

8. MANKTPOo «30 mMin», TATAOTE Wia GOPA YL VA EVEPYOTIOLATETE TO XPOVOUETPO yLa 30 AemTd, n cuokeur Staxuong avaBooPrvet
pia dopd yla va evepyorotoet tnv avtopatn Stakomn Aettoupylag peta amd 30 Aemtd.

@
|
5

9. MAAKTPO «60 Min», TATAOTE pia GOPA YL VA EVEPYOTIOLATETE TO XPOVOETPO yLa 60 AemTd, n cuokeun Staxuong avaBoofrvet
30min 6Ominl 20min 5U0 POPEC yLa VAL EVEPYOTIOLOEL TNV aUTOHATN Slakorr Aettoupylag petd and 60 Aentd.

10. MAAKTPo «120 min», Tatiote pia Gopd yla va EVEPYOTIOLGETE TO XPOVOUETPO Yo 120 Aemtd, n cuokeur Slaxuong
avaBooPrveL TPeLG GOPEG YLaL VaL EVEPYOTIOLTEL TNV QUTOUATN SLakort Aettoupyiag Hetd ard 120 Aemtd.

11. MAAktpo «Diffusion Continuous», MATAOTE yLa VA EVEPYOTIOLAOETE TN GUVEXT SLaxuaon.
12. MAAktpo «Diffusion Intermittent», matnote yla va evepyomnoljoete T Slakomtopevn Sdxuon ywa 15 SeutepoAemnta

Aewtoupylag kat otn cuvéxela 15 Seutepolenta mavong. AuTh n Aewtoupyla oG EMITPEMEL VO LELWOETE TNV €VIACN TOU
APWHATOG.

"
I

Diffusion Diffusion  Diffusion

Continuous Intermittent Off ! . R , ! .
13. NMAAktpo «Diffusion off», matrote yla va otapatrhoete t Stdyuon.

L~ 15

14. N\Aktpo «Light soft/intense», natriote pia dpopd yia anakd dwe. Matrote GAAN pa popd yia éviovo duwg.

\

15. MAARKTpo «Light flicker», matnote yia va eriAégete Aapmepd dwg.

16

|
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®
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16. MAAktpo «Light off», matrote yia va anevepyomnoloete o dwe.

Light Light
Soft/Intense  Flicker

-

Light Off

-

370 TENOG TNG {WN G QUTAG TNG CUCKEUNG, UNv TNV amoppiete pall e Ta cuvABN OLKLAKA AoPPIHHATA.

XEIPIZMOZ ANOPPIMATQN

METADEPETE TN GTO KEVIPO AMOPPLUATWY TNG TTOANG 0aG TOU TIPOPRAEMETAL yLaL TOV GKOTIO QUTO

MPOAIATPADES:

Yrepnxntikr ouxvotnta

3MHz

ce

Eupwnaikr SHAwon cuppdpdwong

loxog

MAX 10W

. . . . . . T . . Napousia apwuatog . .
EiSog opaA- | Aev :KCZ:\/I:IQ;:;[:O; HeTd Aev ekkpivetat utuorc‘,ozlgrrs :\gz, l(lbko;nokm KE tKavorounTiki ot Segaev peta ty | To texetptotripuo sev Aetroupyet )‘.mvin&zéczzuta m Xwplc pedia
HoTog n pyonoinon fta apwpatog anevepyomnoinan n
Edv n ouokeur Sudxuong . H noooétnta 310 TéAog k&Be Aettoup- To kaAhSto USB
A s . Ynapxouv " " ; L ’ L " "
avaBooPrivel 5 Gpopég katd . TOU aPWHATOG H €€od0¢ tou . | viag péxpt kat to adela- Lo oUVEEBNKE TtpWTA PE ToV , To kouprti
‘ h uoAvopatikd . : A H unodoxn A . H ouokeun Sudxuong . . To kahwblo :
Avdahuaon ™V evepyomnoinon, cag i unepPaivettn |otpol evdéxetal f OpOL TNG SESAUEVAG, H pratapia B TIPOCAPHOYER KAl HETA " Tpododooiag
. L A UAWKG oTo A 3 . uropel va : . . " Sev evrorilet To h USB Sev ival :
{nTnuaTwv elbonolel 6TL N moodTTA . | néviotn otdBun | va éxet pmho- " elvat puctohoyiko va | éxet TeAelwoet . Ue To Lg Tpy amd Ty N Sev éxeL evep-
. . UTIOOTNPLKTIKO H . anokAeloTel ., " TnAexepLOTHPLO . . ouvbedepévo ]
apwpatog otn Sefapevr UMEPRYWY. NG Sefapeviq KApEL. umapxouv UToAeippaTa TonoBétnon tou BUopatog yorownBel
Sev enapket. PrIXWV- (80mL) APWHATOG Tou npocappoyéa DC
Amoppilte To UTGAOLTO Mpocavatohiote ZEKWNOTE £LOGyOVTaG TO
) ) ) Abetdote Ty ) ) dpwpta kat kaBapiote Avtaraori- | © mAexetpwotiplo | Bopa DC otn ouokev )
MpooBéote wavorowntik | Kabapiote to . Adawpéoteto | Adatpéote to | pe éva pahakd mavi kat TIPOG TN OUOKELT Sdyuong, ot cuvéXELa Natiote
. A f . TAeovalovoa . ) ) . ] N OTE TN HE pia 3 ) . EnavatomnoBe- .
Avon TOCOTNTA APWHATOG 0T UTTOOTNPLKTIKO Too6TTA epmnodio and epnodlo and | otn ouvéxela yepiote nortapia 8udxuong kat TAn- | cuvséote to kahwdlo USB THOTE CWOT 0 MArKTpO
Sefapevny UTEPAX WV ootn v €€odo v unoSoxr) | He éva véo dpwpa yla W P OLAOTE KOVTA 0TN OTOV POCaPHOYEX Kl N Tpododooiag
APWHATOG e CR2025 . . . .
™ ouokeun Sudxuong ouokeun (Ayotepo | otn ouvéxela ouvEate
g Maison Berger paris and 3 pétpa) Tov O€ i mpida.

O

Authi pévwon

XopoKTNPLOTIKA EL0OSOU

100-240V - 50/60Hz 0.3A

)54

Mnv anoppintete pall Pe OLKLAKA aoppippaTa.

Anoppilte o€ KEVIPO avakUKAWONG

¢ tpododooiag
XapaktnpLotikd e§65ou R

e tpododooiag Sv-2A
Xwpnukotnta Se€apevrg Max 80mL

XpOVIKr SLAPKELA TOU APWHATOS
e tn Se§apevn yepdtn ota 80ml

TiEpinou 6 pe 8 wpeg

®
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MELAYU - ARAHAN

AMARAN. Peranti ini boleh digunakan oleh kanak-kanak yang berumur melebihi 8 tahun
dan oleh individu dengan kemampuan fizikal, deria atau mental yang terjejas atau tidak
mempunyai pengalaman atau pen?etohuon, sekiranya mereka dipantau atau sekiranya
arahan berkaitan penggunaan selamat peranti telah diberikan kepada mereka dan
sekiranya risiko telah difahami. Kanak-kanak tidak seharusnya bermain dengan peranti
ini. Pencucian dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak
tanpa penyeliaan. Jika kabel kuasa rosak, ia mesti digantikan oleh kabel atau set khas
yang tersedia daripada pengilang atau perkhidmatan selepas jualannya. Peranti ini mesti
digunakan dengan model bekalan kuasa berikut sahaja: AO62-501200EB yang dibekalkan
bersama peranti. Peranti ini mesti digunakan dengan wangian isian semula untuk peresap
elektrik Maison Berger Paris sahaja. Penggunaan bahan lain boleh mengakibatkan risiko
toksik atau risiko kebakaran. .

« Jangan gunakan air atau air liat yang mengandungi kekotoran untuk mencuci takungan supaya mengelakkan kerosakan kepada plat ultrabunyi
« Untuk pemuliharaan lebih baik, simpan isian semula wangian Maison Berger Paris jauh dari cahaya terus dan suhu ambien.
« Jangan sekali-kali menggoncang isian semula haruman untuk peresap elektrik Maison Berger Paris sebelum digunakan.
« Bila paras isian melebihi paras maksimum penunjuk tampak pada takungan, ini boleh mengurangkan keamatan kabus malah menyebabkan ia ditutup sepenuhnya. Jika
paras air terlalu rendah, peresap akan berhenti secara automatik dan lampu akan terpadam.
PENCUCIAN
Sentiasa matikan dan putuskan sambungan peresap untuk pencucian.
« Cuci takungan di antara setiap isian dengan air jernih dan dengan bantuan kain lembut
« Untuk mencuci seramik ultrabunyi, tanggalkan penutup plastik perlindungan dan kemudian cucinya menggunakan kain lembut
« Untuk memastikan prestasi yang baik, cuci takungan sebelum menggunakan haruman baharu.
« Cuci permukaan, penutup dan bahagian luar peresap dengan kain lembut sekiranya perlu dan simpan di tempat kering.
« Jika haruman mula terkumpul pada plat ultrabunyi, lapnya perlahan-lahan dengan bantuan span pencuci atau kain lembut, tanpa menggunakan apa-apa objek berlogam.
« Jika haruman mula terkumpul pada penutup, lapnya dengan perlahan-lahan menggunakan sabun lembut dan air sahaja.
« Jangan terus membilas peresap atau letakkan air di dalamnya. Jangan tuang air atau cecair lain atau puing di dalam slot, terutamanya apabila membuang lebihan
haruman.
KESELAMATAN
« Jangan gerak, goncang atau sengetkan peresap apabila ia diisi dengan haruman, dipalam masuk atau sedang dikendalikan. Begitu juga, pelbagai bahagian peresap
tidak boleh dibuka sewaktu sedang dikendalikan.
« Pegang bahagian bawah peresap apabila memindahkannya.
« Jangan sekali-kali menanggalkan penutup semasa resapan dan jangan letakkan jari anda atau apa-apa objek lain dalam haruman sewaktu penggunaan peranti.
« Pastikan bekalan kuasa dan kabel kuasa jauh dari permukaan panas.
« Cabut palam peranti dengan mengisi, mencuci atau mengalihkan peresap, lebih-lebih lagi sekiranya ia sudah lama tidak digunakan . Jangan sekali-kali menyentuh
penyesuai dengan tangan basah. Jangan sekali-kali membalut atau menutup penyesuai dengan fabrik, kertas, dll.
« Simpan jauh daripada haiwan peliharaan rumah.
« Pastikan peresap kering, jauh daripada haba dan air serta dilindungi daripada debu dan kelembapan.
« Untuk kegunaan di tempat tertutup sahaja.
« Jangan secara sengaja meletakkan mata, hidung atau mulut anda berhampiran kabus haruman.
« Untuk mengelakkan sebarang risiko kebakaran, kejutan elektrik atau sebarang kerosakan atau kecederaan, jangan letakkan peresap: di kawasan berdebu, di atas
permukaan bercerun, tidak stabil atau tidak rata. Di kawasan berasap, di dalam bilik di mana suhu melebihi 40°C.
« Bateri butang yang digunakan dalam alat kawalan jauh boleh menimbulkan risiko kebakaran atau lecuran kimia sekiranya ia disalah guna atau digantikan secara salah.
Jangan mengecasnya semula, jangan membukanya, jangan panaskan peranti pada suhu lebih tinggi daripada I00°C dan jangan membakarnya. Gantikan bateri dengan
bateri CR2025. yang setara. Simpan jauh bateri lama daripada jangkauan kanak-kanak dan lupuskannya dengan segera.
JAMINAN
Jaminan 2 tahun Rujuk terma jaminan di laman web kami: www.maison-berger.com

PINCANG TUGAS (PENYELESAIAN MASALAH)
Disebabkan konfigurasi peresap yang tidak memuaskan atau pincang tugas ekoran penyelenggaraan yang tidak memuaskan, sila rujuk penyelesaian berikut:

Tiada pengewapan . Rupa haruman di . . . " .
(enende
egagalan menghidupkannya P 9 yang P selepas pemadaman 9 P
Jika peresap berkelip 5 Jumlah Pada akhir tempoh Kabel USB yang
kali apabila dihidupkan, |  Terdapat haruman penggunaan ) . mula-mula dimasukkan
Analisis anda diberikan amaran | bahan cemar |melebihi paras Our:m:,‘t kﬁ:“ Slot mungkin | sehingga kosong, telzﬁt:gbis d:e;etsrig:d:s';n ke dalam penyesuai USKquzlqk kuzlsjgut?gak
masalah bahawa jumlah haruman pada plat maksimum tersegkct tersekat adalah biasa digunakan clclt) kcwola?\ “auh dan kemudian soket disambun ditekan
tidak mencukupi di ultrabunyi takungan terdapat sedikit sisa 9 J sebelum memasukkan 9
dalam takungan. (80ml) haruman palam penyesuai DC
harE;%r;gd%%k::uci Halakan alat Mula dengan
menggunakan kain Gantikan kawalan jauh memasukkan palam
Kosongkan Alih keluar Alih keluar Ierr?l:?ut sebelum bateri dalam arah DC ke dalam peeresap, | Masukkan Tekan
Larutan Tambah haruman yang Cuci plat Iebir?cn halangan halangan mengisi semula dengan peresap dan kemudian sambung semula butan
mencukupi ke takungan ultrabunyi dari output 'ng 9 gar gerakkan kabel USB ke dalam dengan 9
haruman dari slot dengan haruman bateri . " . kuasa
kabus menghampiri penyesuai dan akhir betul
baharu untuk CR2025. K Kalai b K
peresap elektrik dpe_reszp(}urqng seka qll sqlzn ung ke
Maison Berger Paris aripada 3 meter) soket kuasa.

BAHASA INGGERIS - PANDUAN PENGGUNA

I. Sambungkan palam penyesuai DC (F) dalam port bekalan yang terletak di bawah alat peresap. Letakkannya di atas permukaan keras dan rata.

2. Tanggalkan bahagian luar peresap (D), (amaran - bahagian luar mungkin dalam beberapa bahagian), buka takungan larutan (A) dengan mengangkat penutup (C).
Tambah haruman (H) untuk peresap elektrik Maison Berger Paris ke takungan. Isikan ke paras MAKS yang ditunjukkan (80ml) sahaja. Isian semula haruman The Maison Berger
Paris sedia untuk digunakan. Jangan tambah air.

3. Tutup takungan haruman dengan penutup (C), berhati-hati agar menempatkan kembali penutup dengan betul.
Kemudian gantikan bahagian luar (D). Amaran - bahagian luar mungkin dalam beberapa bahagian.

4, Sambungkan peresap anda menggunakan port USB (F) atau ke soket utama (E+F), jika dibekalkan
Untuk mengendalikan peresap, anda boleh menggunakan alat kawalan jauh (G) atau butang (B) yang terletak di bawah tapak peresap.

5. Pengendalian dengan butang di bawah peresap (B)
5.1. Tekan butang yang terletak di bawah peresap sekali untuk mengendalikan peresap anda dalam resapan berterusan dengan keamatan cahaya kuat.
5.2. Tekan butang dua kali untuk resapan terputus-putus dengan cahaya lembut.
5.3. Tekan butang 3 kali untuk mematikan peresap anda.

6. Pengendalian jauh dengan alat kawalan jauh (G)
Anda juga boleh menggunakan alat kawalan jauh untuk mengendalikan peresap pada jarak +/- 3 meter:

/

/

|
©

7. Butang HIDUP/MATI: Tekan sekali untuk menghidupkan peresap dalam resapan berterusan dengan

ON/OFF 9 keamatan cahaya kuat. Tekan sekali lagi untuk menutup peresap.

\

8. butang 30 min: Tekan sekali untuk mengaktifkan pemasa selama 30O minit. Peresap berkelip sekali untuk
mengaktifkan hentian automatik selepas 30 minit.

(o]
|
©
Q
©
|
5

9. butang 60 min: Tekan sekali untuk mengoktiﬂ.«qn pemasa selama 60 minit. Peresap berkelip dua kali untuk

30min 6Ominl 20min mengaktifkan hentian automatik selepas 60 minit.

10. butang 120 min: Tekan sekali untuk mengaktifkan pemasa selama 120 minit. Peresap berkelip tiga kali
] untuk mengaktifkan hentian automatik selepas 120 minit.

II. Butang Resapan berterusan: Tekan untuk mengaktifkan resapan berterusan.

7

S)

®

o\
|

2. Butang Resapan terputus-putus: Tekan untuk mengaktifkan resapan terputus-putus - 15 saat hidup dan 15
saat mati. Ciri ini membenarkan keamatan resapan haruman direndahkan.

Diffusion Diffusion  Diffusion

Continuous Intermittent  OFff 13. Butang Tutup Resapan: Tekan untuk hentikan resapan.

(5 |14. Butang Cahaya Lembut/Terang: Tekan sekali untuk cahaya lembut. Tekan sekali untuk cahaya terang.
L~
15. Butang Kerlipan Cahaya: Tekan untuk menukar cahaya berkelip.

\

|6 16. Butang Tutup Lampu: Tekan untuk menutup lampu.

|

®

Q

®
I

Light Light Light Off
Soft/Intense  Flicker

-

-

SPESIFIKASI:
RAWATAN SISA
Pada akhir tempoh hayat peranti ini, jangan buang perkakas bersama-sama dengan sisa Frekuensi ultrabunyi 3MHz
isi rumah biasa. Slla bawanya ke pusat kitar semula sisa di tempat anda
Kuasa MAKS IOW
c E Deklarasi pematuhan Eropah Input bcel':l‘"c‘l’r’“ kuasa 100-240V - 50/60Hz O.3A
Output bekalan kuasa
@ Penebatan berganda ciri-ciri 5v-24
Kapasiti takungan Maks 80ml
Jangan buang bersama-sama dengan sisa isi rumah. .
Lupuskan peranti di pusat kitar semula Tempoh kapasiti resapan haruman kira-kira 6 hingga 8 jam
" Takungan diisi ke 80ml
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BAHASA INDONESIA - PETUNJUK
PERINGATAN. Perangkat ini bisa digunakan oleh anak-anak yang berusia di atas 8 tahun
danolehindividuyang mengalamigangguan fisik, sensorik, atau mental, atau oleh individu
yang belum pernah menggunakannya sebelumnya, jika dipantau dengan benar atau jika
petunjuk yang terkait dengan penggunaan perangkat yang aman telah diberitahukan
kepada mereka dan jika risikonya telah dipahami dengan saksama. Jangan biarkan anak-
anak bermain dengon perangkat ini. Tindakan pembersihan dan pemeliharaan pengguna
tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa pengawasan dari orang dewasa. Kabel
daya yang rusak harus diganti dengan kabel daya atau set khusus yang disediakan oleh
produsen atau layanan purna jualnya. Perangkat hanya boleh digunakan dengan model
catu daya: AO62-501200EB yang disertakan bersama dengan perangkat. Perangkat
hanya boleh digunakan dengan produk wewangian isi ulang untuk diffuser listrik Maison

Berger Paris. Penggunaan zat lain bisa men¥ebobkon risiko keracunan atau kebakaran.
ATAN
« Jangan menggunakan air bekas atau air dengan tingkat kesadahan tinggi yang mengandung kotoran untuk membersihkan wadah agar tidak merusak pelat ultrasound-nya.
« Untuk daya tahan yang lebih lama, simpan produk wewangian isi ulang Maison Berger Paris di tempat yang tidak terpapar pada sinar matahari langsung dan pada suhu kamar.
« Jangan sekali-kali mengocok produk wewangian isi untuk diffuser listrik Maison Berger Paris sebelum digunakan.
« Intensitas kabut wewangian bisa berkurang atau perangkat bisa mati total jika wewangian diisi melebihi level indikator visual maksimal pada wadah. Jika level air terlalu rendah,
diffuser akan berhenti secara otomatis dan lampu indikator akan dimatikan.
PEMBERSIHAN
Selalu matikan dan lepaskan diffuser dari sambungan listrik sebelum melakukan tindakan pembersihan.
« Bersihkan wadah dengan air bersih dan kain lembut di antara setiap pengisian produk wewangian
« Untuk membersihkan keramik ultrasound, lepaskan tutup plastik pelindung lalu bersihkan dengan kain yang lembut
« Untuk memastikan kinerja yang baik, bersihkan wadah sebelum mengisikan produk wewangian yang baru.
« Bersihkan permukaan, penutup, dan bagian luar diffuser dengan kain yang lembut, bila perlu, dan simpan di tempat yang kering.
« Jika wewangian mulai menumpuk pada pelat ultrasound, bersihkan secara perlahan menggunakan spons pembersih atau kain yang lembut. Jangan gunakan benda logam.
« Jika wewangian mulai menumpuk pada penutup, bersihkan secara perlohom menggunakan sabun yang rlngon dan air.
« Jangan langsung membilas diffuser atau mencelupkannya ke dalam air. Jangan menuangkan air atau cairan lain atau serpihan benda lain ke dalam slot, khususnya saat
mengeluarkan kelebihan produk wewangian yang diisikan ke dalamnya.
KESELAMATAN
« Jangan memindahkan, mengguncang, atau memiringkan diffuser saat terisi wewangian, saat terhubung ke stopkontak listrik, atau saat sedang beroperasi. Selain itu, jangan
pula membongkar diffuser saat sedang dioperasikan.
« Pegang bagian bawah diffuser saat memindahkannya.
« Jangan pernah melepas penutup selama proses difusi dan jangan letakkan jari Anda atau benda lain di dalam wewangian saat menggunakan perangkat.
« Jauhkan catu daya dan kabel daya dari permukaan yang panas.
« Lepaskan sambungan listrik perangkat saat mengisi ulang, membersihkan, atau memindahkan diffuser, khususnya jika perangkat tidak digunakan dalam jangka waktu yang lama.
Jangan pernah menyentuh adaptor dengan tangan yang basah. Jangan pernah membungkus atau menutup adaptor dengan kain, kertas, dll.
« Jauhkan dari binatang peliharaan.
« Jaga agar diffuser tetap kering, jauhkan dari sumber panas dan air, dari debu dan kelembapan secara berlebihan.
« Untuk penggunaan dalam ruang saja.
« Jangan sengaja menempatkan mata, hidung, atau mulut Anda di dekat kabut wewangian.
« Untuk menghindari risiko kebakaran, sengatan listrik, kerusakan, atau cedera, jangan letakkan diffuser di area yang berdebu, pada permukaan yang miring, tidak stabil, atau
tidak rata. Di area berasap, di ruangan dengan suhunya di atas 40 °C.
« Baterai kancing yang digunakan pada perangkat kendali jarak jauh bisa menimbulkan risiko kebakaran atau luka bakar kimia jika digunakan atau diganti secara tidak benar.
Jangan mengisi ulang, membongkar, atau memanaskan perangkat pada suhu di atas I0O °C dan jangan membakarnya. Ganti baterai dengan baterai CR2025 yang setara.
Jauhkan baterai lama dari jangkauan anak-anak dan buanglah dengan segera.
GARANSI|
Garansi selama 2 tahun
Konsultasikan persyaratan garansi di situs web kami: www.maison-berger.com
MALAFUNGSI (PEMECAHAN MASALAH)
Perhatikan solusi berikut ini untuk memecahkan masalah yang terkait dengan kesalahan konfigurasi diffuser atau malafungsi yang terkait dengan kesalahan pada tindakan
pemeliharaan:

Tanda Tidak ada penguapan Tampilan produk
. Tidak ada penguapan kabut atau kabut yang lembut, : . . Percikan api saat
kkegugoll(cln/ k?ztuetl‘::w?;dgdzn meskipun wewangian sudah diisikan dalam jumlah yang w\igggﬁ'?;;gﬁq Perangtl?ggteg\g?ilr:ug?kJauh mencolokkan kabel Tidak ada daya listrik
p:;:;agk(:]r; dinyulecn cukup pada wadah kedaluwarsa 9 daya ke stopkontak
" Jumlah
Lampu diffuser yang " " N Kabel USB pertama
berkedip sebanyak 5 Terdapat W;V;?:&En Saluran Normal jika terdapat Dr::g‘:;;tt;igk kali dihubungkan Kabel Tombol
Analisis kali saat dinyalakan polutan level keluar kabut | Slot mungkin | sedikit residu parfum | Daya baterai adanya ke adaptor, lalu USB tidak | daya belum
masalah menandakan bahwa | pada pelat ¢ mungkin terhalang | pada akhir periode habis Ve | ke soket sebelum A
wewangian didalam | ultraseund ;fc'(i;;"é’;h terhalang penggunaan pe"’.g?gf?qkj;d"" menghubungkannya ke | terhubung | ditekan
wadah tidak mencukupi. P 80 mi) J J steker adaptor DC
Buang produk Arahkan
wewangian yang perangkat Mulailah dengan
Lepaskan Lepaskan tersisa dan bersihkan kendali jarak menghubungkan
Tambahkan wewangian Bersihkan Tuangkan atau atau dengan kain lembut | Ganti baterai jauh ke diffuser steker DC ke diffuser, Pasangkan
Larutan dalam jumlah yang pelat wewangian bersihkan bersihkan sebelum mengisi dengan dan bergeraklah | lalu hubungkan kabe’l kembali Tekan tombol
" yang penghalang wadah ulang baterai N dengan daya
memadai ke wadah ultrasound berlebih dari saluran penghalang dengan produk CR2095. mendekati USB ke adaptor, benar
Keluar kabut dari slot wewgngign baru N diffuser (hing_gcl dan hubungkan ke
untuk diffuser listrik kurang dari 3 stopkontak.
Maison Berger Paris meter)

BAHASA INGGRIS - PANDUAN PENGGUNA

1. Hubungkan colokan adaptor DC (F) ke port pasokan daya yang terletak di bawah perangkat diffuser. Tempatkan pada permukaan yang kokoh dan rata.

2. Lepaskan bagian luar diffuser (D), (peringatan - bagian luarnya bisa terdiri dari beberapa bagian), buka wadah larutan (A) dengan mengangkat penutup (C). Tambahkan produk
wewangian (H) untuk diffuser listrik Maison Berger Paris ke dalam wadabh. Isi hingga level MAKS. yang tertera (80 ml) saja. Produk Maison Berger Paris kini siap untuk digunakan.
Jangan tambahkan air.

3. Tutup wadah wewangian dengan penutup (C), perhatikan dan pasangkan penutupnya dengan benar.
Lalu pasangkan kembali bagian luarnya (D). Peringatan - bagian luarnya bisa terdiri dari beberapa bagian.

4. Hubungkan perangkat diffuser menggunakan port USB (F) atau ke stopkontak listrik (E+F), bila disediakan.
Untuk mengoperasikan diffuser, Anda bisa menggunakan perangkat kendali jarak jauh (G) atau tombol (B) yang terletak di bagian bawah diffuser.

5. Pengoperasian dengan tombol di bagian bawah diffuser (B)
5.1. Tekan tombol yang terletak di bagian bawah diffuser satu kali untuk mengoperasikannya dalam mode difusi berkelanjutan dengan intensitas cahaya yang kuat.
5.2. Tekan tombol dua kali untuk mengoperasikan mode difusi intermiten dengan intensitas cahaya yang lembut.
5.3. Tekan tombol 3 kali untuk mematikan diffuser.

6. Operasi jarak jauh dengan perangkat kendali jarak jauh (G)
Anda juga bisa menggunakan perangkat kendali jarak jauh untuk mengoperasikan diffuser pada jarak +/- 3 meter:

/

/

|
©

7. Tombol NYALA/MATI: Tekan sekali untuk menghidupkan diffuser dalam mode difusi berkelanjutan dengan

ON/OFF 9 intensitas cahaya yang kuat. Tekan sekali lagi untuk mematikan diffuser.

\

8. Tombol 30 menit: Tekan sekali untuk mengaktifkan pewaktu selama 30 menit. Lampu diffuser berkedip sekali
untuk mengaktifkan penghentian operasi otomatis setelah 30 menit.

O

30min 60minl 20min

Q
©
|
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9. Tombol 60 menit: Tekan sekali untuk mengaktifkan pewaktu selama 60O menit. Lampu diffuser berkedip dua kali
untuk mengaktifkan penghentian operasi otomatis setelah 60 menit.

10. Tombol 120 menit: Tekan sekali untuk mengaktifkan pewaktu selama 60 menit. Lampu diffuser berkedip tiga
kali untuk mengaktifkan penghentian operasi otomatis setelah 120 menit.

L~ 12

II. Tombol Difusi Berkelanjutan: Tekan untuk mengaktifkan mode difusi berkelanjutan.

\

12. Tombol Difusi Intermiten: Tekan untuk mengaktifkan mode difusi intermiten - 15 detik aktif dan I5 detik mati.
|| —— Fitur ini memungkinkan penurunan intensitas difusi wewangian.
Diffusion Diffusion  Diffusion
Continuous  Intermittent Off

@
"
|

13. Tombol Difusi Mati: Tekan untuk menghentikan difusi.

4. Tombol Cahaya Lembut/Kuat: Tekan sekali untuk cahaya yang lembut. Tekan sekali lagi untuk cahaya yang

kuat.
15. Tombol Lampu Berkedip: Tekan untuk mengubah cahaya lampu menjadi berkedip-kedip.

\

16. Tombol Lampu Mati: Tekan untuk mematikan lampu.

14—

Light Light  Light Off
Soft/Intense  Flicker
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SPESIFIKASI:
PENGOLAHAN LIMBAH
Jangan membuang perangkat ini bersama dengan limbah rumah tangga biasa di akhir Frekuensi ultrasound 3MHz
masa pakainya. Bawalah ke pusat daur ulang limbah setempat Anda
Daya MAKS. IOW

Karakteristik
catu daya masukan

Karakteristik
@ Isolasi ganda catu daya keluaran Sv-24

Kapasitas wadah Maks. 80 ml
K Jangan membuangnya bersama dengan limbah

rumqh tangga. . Durasi kapasitas difusi wewangian
AN Buang perangkat di pusat daur ulang saja Wewangian diisi hingga 80 ml

c € Deklarasi Kesesuaian Dengan Peraturan di Eropa |00-240V - 50/60Hz, O,3A

sekitar 6 hingga 8 jam
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